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AHOTALIIA

Temoro JTaHOT KkBaTiiKaiiHo1 pobotu € «Oc00anBOCTI
3aCTOCYBaHHS MepeKafalbkuX TpaHcpopMaliid y Tmepekiafl 3 aHTJINHChKOI Ha
yKpalHChbKy MOBY (Ha MaTepiani nepekiaany ' ecu bepuapaa Hloy «Ilirmamion»)».

Meta poboTu — 3’siCyBaTH, K NMepeKIaaalbKi TpaHchopmallii BAKOPUCTOBYIOTHCSA
nig dac mepekiany m'ecu bepuapma oy «llirmamion» ykpaiHCBKOIO MOBOIO Ta
HACKIJIbKM BOHH JIONIOMArarOTh 30€pertd 3MICT, CTWIb 1 KOMYHIKaTUBHUH e(eKT
OpUTIHAIY.

B nocmimxkeHHi Oyno: BHOKPEMJIEHO OCHOBHI BHUIU  MEpPeKIafallbKUX
TpaHchopMalliil 110 3aCTOCOBYIOThCS Y TIEpEeKIal XyA0KHIX TEKCTIB; BUSBICHOMOBHI Ta
ctuinictuuHl  ocodnuBocTi mecu bepnapaa Illoy «Ilirmamion» 0o CTBOPIOIOTH
TPYZAHOUIl TpH MEpeKiaZl Ha YKpPaiHCbKYy MOBY; MPOCTEXEHO, SIKI MEepeKIaJanbKi
TpaHchopmailii HalvacTilie BUKOPUCTOBYIOTH IE€pEKIIajadi y BIITBOPEHHI MOBU
nepcoHaxiB  «llirmamoHa»  yKpaiHCbKOIO MOBOK; BHSIBICHO, $K KOHKPETHI
TpaHchopmallii BIUTUBAIOTh Ha 30€PEKEHHS 3MICTY, CTHIIIO Ta parMaTUKU OpUTIHAIY;
MOSICHEHO K 3aCTOCYBAaHHS TIEPEKIQAAIbKUX TpaHchopMalliid BIUTMBAE HA CIIPUIHSATTS
00pa3iB NepCOHAXKIB 1 3arajJbHUN XyJ0XKHIM €(DEeKT I1’€CH B YKPAiHCHKOMY MEepeKIIal.

KuarouoBi cjoBa:nepekian, TpaHcdopmailii, €KBIBaJIEHTHICTh, JpaMaTypris,

J1aJIOTH, CTHIb.

ABSTRACT
The theme of this qualification paper is «Peculiarities of Applying Translation
Transformations is Rendering Bernard Shaw’s Pygmalion from English into
Ukrainian.»
The aim of the study is to determine how translation transformations are
employed is the Ukrainian translation of Bernard Shaw’s Pygmalion and to assess their
effectiveness is preserving the content, style, and communicative effect of the original

text.



The research identifies the main types of translation transformations used is
literary translation; examines the linguistic and stylistic features of Bernard Shaw’s
Pygmalion that pose challenges for translation into Ukrainian; traces the translation
strategies most frequently applied is rendering the characters’ speech is Ukrainian;
analysed how specific transformations influence the preservation of the original
meaning, style, and pragmatics; and explains how the use of translation transformations
affects the perception of the characters and the overall artistic effect of the play is
Ukrainian translation.

Keywords: translation, transformations, equivalence, drama, dialogue, style.
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Beryn

AxTtyanpHICTh TeMU. [lepexinan Xy10)KHhOTO TEKCTY € CKJIATHUM 1 OararorpaHHUM
npolecoM, IO NOTpedye He JMIle I[MUOOKOro 3HaHHS MOBHHX CTPYKTyp, a W
BpaxyBaHHS KyJIbTYPHHUX, CTHJIICTHYHUX Ta IparMaTUYHUX acmektiB [17; 23; 25].
OpauM 13 HallepeKTUBHIMMX 3acO0iB amanTailii TEKCTy J0 HOPM IUJILOBOI MOBH €
nepekaganbki - TpaHcopMmallii, sIKi JO3BOJSIOTH MEpelaTd 3MICT Ta eMOIliiiHe
3a0apBJIeHHS OpUTiHATY, 30epiraroun HOTo XyIOXKHIO IIHHICTE [15; 9; 11].

AKTyaJlbHICTh JOCIIJPKEHHSI 3yMOBJICHAa HEOOXIAHICTIO TIPYHTOBHOTO aHali3zy
nepeKIafanbKkux TpaHchopmalliil y nepekiai 3 aHIChKOT Ha YKpaiHChKY MOBY Ha
Mmarepiani mecu bepunapma Iloy «llirmamon». lle apamaTuuHuii TBIp, y SKOMY
BiJIOOpaXk€H1 CoOlllaJIbHI, JIHTBICTUYHI Ta KYyJbTYpPHI OCOOJMBOCTI aHTIIHCHKOTO
cycnuibeTBa moyatky XX cromitrs [3; 27; 19]. 3HauHy posiib y TEKCTI BiIrParOTh
JaNeKTH, 1110MH, CTHJIICTUYHI MPUUOMH, a TaKOXX rpa CJiB, 10 CTBOPIOE JOJATKOBI
TPYAHOIII JJIs Tiepekianada [10; 13; 12].

JocnipkeHHsl nepekiaaubkux TpaHchopmarlliii y 1boOMy KOHTEKCTI JOTOMOXKE
BUSIBUTH, SIKI MOBHI 3MIHM € HAWOUIbII Y)KMBAHUMHU Ta €PEKTUBHUMU JJIs 30€peKEHHS
3MICTOBOI Ta CTWJIICTHMYHOI ekBiBasieHTHocTi [1; 9; 6]. Lle cnpustume He nwuIe
MOKPAIICHHIO TEOPETUYHMX MIAXOAIB A0 MepeKiaay JIpaMaTUYHUX TBOpPIB, a U
MJBUIIEHHIO SKOCTI TEpPEeKJIaJalbkoi TPAKTUKU B YKPAiHCBKOMY JIITEPATypHOMY
npocropi [3; 14; §].

Meta AOCHIPKEHHS] — BU3HAYUTU OCOOJIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS TEpEeKIIaallbKUX
Tpanchopmariii 'y mporeci mepeknaxy mecu beprapma oy  «Ilirmamion»
YKpPaiHCBKOIO MOBOIO, a TaKOX OILIHUTH IXHIO €e(EeKTUBHICTh [JIs1 30epeKeHHs
3MICTOBOI, CTUJIICTUYHOI Ta KOMYHIKATUBHOI €KBIBAJEHTHOCTI OpUriHaily. SIK 3a3Hauae
I1. Hetomapk, «mporiec mepekiaay — Iie He JUIIe mepeaada 3MIiCTy, a i BIATBOPEHHS

CTHJIICTUYHOTO e(PEeKTy TeKCTy opuriHanmy» [23, c. 45].



3aBgaHHs JIOCHIKEHHSA: 1) Orjsg TEeOpeTHMYHUX 3acaj NepeKIaJalbKux
TpaHchopmariii, ix kracudikamii Ta 3aCTOCYBaHHS y XyA0KHbOMY TIEpEKIIai; 2) aHami3
cietuudiku mecn «llirmamioH» 3 TOYKM 30py MOBHHMX, CTHJIICTUYHUX Ta
COITIOKYJIBTYPHUX OCOOJIMBOCTEH, SKI YCKIATHIOIOTH Mepekiaa; 3) MAOCHIIKESHHS
MepeKIaay 1M €Cl YKpaiHChKOIO MOBOIO (HAa MPHKIAAI OJHOTO a00 KUTbKOX BapiaHTIB),
BU3HAYEHHS OCHOBHMX BHJIB TeEpeKIafallbkux TpaHcpopmarliiii; 4) MNOpIBHSHHS
OpUTIHATY 3 TEPEKIaIOM Ta BUSABJICHHS HAWOUTHIT e€()EKTUBHUX MPUMOMIB aJamTaiii
TEKCTY; 5) OILIHKa aJeKBATHOCTI MEPEKIAJalbKUX PIIIEHb Y KOHTEKCTI 30€peKeHHs
CTWJIIO, MOBHOi XapaKTepUCTUKH TMEPCOHAXIB Ta KYJIbTYpHOTO MIATEKCTY; ©6)
(opMyIIOBaHHS BUCHOBKIB IOAO 3aCTOCYBaHHA MEpeKiafalbKux TpaHcpopMaliid y
nepexsaal JpaMaTUYHUX TBOPIB.

OO0'eXT TOCHIKEHHSI — MEPEeKIaAalbKUNA MPOIEC K KOMIUICKC JIHTBICTUYHHUX,
CTWJIICTUYHHUX Ta KyJIbTYPHHUX aJamnTalliil, 10 3aCTOCOBYIOTbCA IMpHU Iepeaadl 3MICTY
OpUTIHAJIBLHOTO TEKCTY 1HIIIOI0 MOBOIO [25, c. 54].

[Ipenmer nmocnimkeHHs — cnenu@dika BUKOPUCTAHHS — TEpEKIalallbKUX
Tpanchopmaiiii 'y mporeci mepeknany mecu beprappa oy  «Ilirmamion»
yKpaiHChKOIO MOBOI0. lle Bkitowae aHami3 JEKCUKO-TPaMaTHYHHUX, CTHJIICTUYHUX 1
CEMAaHTUYHUX 3MIH, SIKI 3aCTOCOBYIOThCS [UIsl 30€pekEeHHS XYyI0XKHBOI IIHHOCTI,
MOBHHUX OCOOJHMBOCTEM TNEPCOHAXIB, KYJIbTYPHOTO TIATEKCTY Ta KOMYHIKAaTHBHOI
(yHKLIT TEKCTY.

DakTUYHUM MaTepiajioM MOTO JAOCIIKEeHHS €: 1) opuriHaibHUM TeKcT bepHapa
Moy «Pygmaliony (1912); 2) ykpaiaceki nepexmamu m'ecu (Ipuam CremieHko,
Onekcanapa Tepexa, Bonomumupa MutpodanoBa, Pomana J[lonenko) Ta 3)
MOPIBHSJIBHUN aHaM3 OKpeMHuX (PparMeHTiB, y SKHX 3aCTOCOBaHI TEpeKIaJarbKi
Tpancdopmaiii (JIeKCUKO-CEMaHTHYHI, TpaMaTU4HI, CTHIICTUYHI TOIO0). Sk 3a3Hadae
O. AdanacbeBa, «anani3 (aKTUUHOTO MarTepiajgy JI03BOJISIE BUSIBUTH 3aKOHOMIPHOCTI
MDK THUIamMu TpaHchopmariii 1 xynoxHiM epexkrom mepexmamy» [1, c¢. 78]. Lle mae
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3MOTYy BHM3HAYMTH, SIK CaMe aJalTailisi aHIJIOMOBHOTO TEKCTy BIUIMBAE Ha Iepefady
3MICTY, CTUJIIO Ta KOJIOPUTY TBOPY.

JlocmipkeHHsT 6a3yeThCs Ha MOEIHAHHI SKICHUX 1 KUIBKICHUX METOJIIB aHai3y,
110 BIiJMIOBIJA€ TIAX0ay, 3anporoHoBaHoMmy b. Xatimowm 1 1. Meticonom [20, c. 27].

1. OnrcoBuil METO — BUKOPUCTOBYETHCS VISl XapaKTEPUCTUKU TEOPETUIHUX OCHOB
nepexiafanbkux TpaHchopmalliii Ta aHalizy OCOOJMBOCTEH XYIO0KHBOTO MEPEeKIany
JApaMaTUYHHUX TBOPIB.

2. Meton  MOPIBHSUIBHOTO — aHaN3y —  3aCTOCOBYEThCS  JUJIsi  31CTABJICHHS
opuriHaibHoro Tekcry m’ecu bepuapma oy «lIlirmamion» Ta HOro yKpaiHCHKOTO
MEepEeKIaay 3 METOIO BUSBIECHHS NEPEKIAAANBKUX TpaHCcHopMalii.

3. JIIHrBOCTWJIICTUYHUYN aHAI3 — JOMOMAarae JOCTIAUTH CTUIIICTUYHI O0COOIUBOCTI
TEKCTY, BKJIIOYHO 3 MOBHUMH XapaKTEPUCTUKAMH TEPCOHAXIB, BUKOPUCTAHHSIM
J1aJeKTIB, IPOHii, TPH CJIIB TOULIO.

4. Meron KOMIOHEHTHOTO aHalily — BUKOPUCTOBYETHCS I  PO3IIISLY
CEMaHTUYHUX 3MiH Yy MEepeKIIali OKPEMHUX JIEKCUYHUX OJUHULb T BUPA3IB.

5. Meroa KITBKICHOTO aHalli3y — JI03BOJISIE MpaxyBaTH YacTOTy 3aCTOCYBaHHS
NEBHUX THMIB TEPEKIaJalbKuX TpaHchopmaliii Ta BUSBUTH 3aKOHOMIPHOCTI y iX
BUKOPHUCTAHHI.

6. KoHTekcTyanpHMI aHai3 — 3aCTOCOBYETHCS JIJIi BU3HAYCHHS BiAMOBIIHOCTI
MepeKIafabKuX pIillleHb KOMYHIKQTUBHOMY HaMmipy aBTopa Ta KYyJbTYPHOMY
KOHTEKCTY.

HayxoBa HOBHM3Ha poOOTH MOJSTae y KOMIUIEKCHOMY aHaji3l MepeKialalbKux
TpaHchopmalliii, 3actocoBanux mnpu nepeknanl nm’ecu bepnapnpa oy «Ilirmamion»
YKpaiHChbKOI MOBOIO. Takuil miAXiJ BIAMNOBIAA€ Cy4acHIM TEHIEHIIT 10 KOTHITUBHOIO
Ta CTHJIICTHYHOTO BUBYCHHS MepeKIIaialibKux crpareriit [22; 30].

3okpema: 1) Bmepie 3A1MCHEHO CHUCTEMAaTHU30BaHUM aHalli3 TMepeKJIaTalbKuX
TpaHchopMaIliil y mepexsiaal mboro JpaMaTUYHOTO TBOPY HA OCHOBI MOPIBHSIILHOTO
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JOCJIIDKCHHST OpHUTIHATY Ta YKpaiHCHKOTO BapilaHTy; 2) BU3HAYEHO HAWOLIbIN y>KMBaHI
TpaHcopmarlii (JIeKCH4HI, TpaMaTU4Hi, CTWIICTMYHI) Yy TEepeKiaal I'ech Ta
OOTpyHTOBAHO 1XHIO €(EKTHUBHICTh, 3) TMpOaHaJI30BaHO CIOCOOM mepeaadi
COITIOJIIHTBICTUYHUX  OCOOJIMBOCTEH  MOBHM  IIEPCOHAXIB, 30KpeMa  JIIaJICKTIB,
MPOCTOPIYYs, TPH CIIB, IpOHIi TOIIO; 4) BUABICHO TPYAHOII Ta OCOOIMBOCTI aganTarii
TEKCTY B YKpaiHCbKOMY TM€peKJiall 3 ypaxyBaHHSAM KyJbTYpHUX Ta MOBHHX
BIIMIHHOCTEW; 5) OILIIHEHO BIUIMB 3aCTOCOBAHUX TpaHcopmalliii Ha 30eperxeHHs
3MICTY, CTHJIIO Ta XyJ0KHbOI BUPA3HOCTI OPUTTHATIBHOTO TEKCTY.

JIOCHIPKEHHST ~ CHPUSATHME TOJANbLIIOMY PO3BUTKY TeOpli  XYyJI0KHBOTO
nepekiaay, 30KkpeMa y cdepl aganrtaiii JpaMaTUYHUX TBOPIB UIsl YKPaiHOMOBHOTO
yyTaya Ta risjaaqa.

[IpakTyHa 3HAYYLIICTh JOCHIIPKEHHS BU3HAYAE€THhCS TUM, L0 YCBIJIOMJICHHS
3aKOHOMIPHOCTEH  3aCTOCYBaHHA  MEpEeKIaJalbKuxX  TpaHcopmauiid  crpusie
MIIBHUINCHHIO SIKOCTI ManiOyTHIX nepeknaai [11, ¢. 133] 1 moxxe OyTH BUKOpHUCTAHE B
OCBITHBOMY MPOLEC], TeaTpalbHINA cepl Ta MOJANbIINX HAYKOBUX CTy1aX. Pe3ynbratu
JOCIIKEHHS MOXYTh OyTHM BUKOPUCTaHI B pi3HUX cepax Teopii Ta NPaAKTUKU
nepeKiiay, a came:

l. VY HaByanbHOMY IPOILIECI — MAaTEplaIu AOCHIIKEHHS] MOXKYTh CIIyTYBaTH OCHOBOIO
JUTSI JIEKITIH 1 CEMIHAPChKUX 3aHSTH 3 TEOPIi Ta MPAKTUKH MEPEKIIa Ty, JTIHTBOCTHIICTHKH,
KOHTPACTUBHOI JIIHT'BICTUKY Ta JIITEpaTypO3HABCTRA.

2. VY nmepeknaganbKid MpakTULl — OJEpXaHl BUCHOBKM MOXYTb OYyTH KOPHUCHUMU
JUTSL TIEPEKIIaIaviB, sIKi MPAIIOIOTh 3 XYIAOKHIMH TEKCTaMH, 30KpeMa JIpaMaTUIHUMU
TBOPaMH, 110 MICTSTh A1aEKTU3MHU, IPOCTOPIUUs Ta crenrdiuHi MOBHI OCOOJIUBOCTI.

3. JUis momanmpIIMX HAYKOBHUX JOCHIDKEHb — pPE3yJbTaTH MOXKYTh CIYTyBaTH
OCHOBOIO JIJISl TIOJIAJIBITIOTO aHaJi3y MepeKIagabKuX Tpanchopmaliiii y pisHUX jKaHpax

JiTEpaTypH Ta iX BIUIMBY Ha COPUUHSTTS TBOPY YUTAUEM.
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4. VY TeaTpaJlbHOMy MHUCTEITBI — BUCHOBKH POOOTH MOXKYTh OyTH KOPUCHUMHM JIJIS
amanranii m’ecu «IlirMmamion» ykpaiHCbKOIO MOBOIO TMpH ii MOCTaHOBII B Tearpax ado
nyOJIFOBaHHI KIHO- ¥ TeJIEBI31IMHMUX aJarTaIlii.

5. VY nitepaTypHOMY peAaryBaHHI — OJIEp)KaHI pe3ylbTaTH MOXYTh OyTH
3aCTOCOBAHI JJIsl MOKpPAIEHHS SKOCTI MEpEeKIaay XyIOXKHIX TEKCTIB MPH MiArOTOBII
HOBUX BHJIaHb TBOPY.

TakuM 4YUHOM, TOCHIDKEHHS Ma€ SIK TEOPETUYHY, TaK 1 MPAKTUYHY LIHHICTb,
CIPUSAIOYM BIOCKOHAJICHHIO MEPEKIaNalbKoi JISUTBHOCTI Ta PO3BUTKY YKPaiHOMOBHOTO
JTEpaTypHOTO MPOCTOPY.

Amnpo0aliis OCHOBHUX IOJIOKEHb 1 Pe3yJbTaTiB JOCHIHPKEHHS 3/1iCHIOBaNIacs
nuaxoM myoOmikamii Te3 y Marepiagax [X MikHapogHOi HayKOBO-T€OPETHUHOT
koH(pepentii «Current issues of science, prospects and challenges», mo BigOymnacs 12
BepecHs 2025 poky B micTi Cigneit (ABcTparis).

V Te3ax, omy0isiKoBaHUX Ha TeMy «OCOOJIMBOCTI 3aCTOCYBAaHHS MEPEKIIaAAbKIX
TpaHchopMalliii y mepekiaal 3 aHIHAChKOI Ha YKpaiHChKy MOBY (Ha marepiaii
nepexiany m'ecu bepuapna [loy «Ilirmamion»)», BUKIIaJeHO OCHOBHI pe3yJbTaTH
JIOCIIIKEHHS.

[Ty6Onikanis MarepianiB MIATBEPIKYE AKTYaJIbHICTh OOpaHOI TEMHU, TEOPETHUHY

3HAUYMIICTh 1 MPAKTUYHY I[IHHICTh MMPOBEACHOTO TOCIIIKEHHS.
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Po3aia 1. TeopeTnuHi 0CHOBH nepexkIaganbKux Tpancopmamii
[Tepexnag — 11e He JTUIIE MEXaHIYHA 3aMiHa CIIiB OJ{HI€T MOBH BiITOBITHUKAMH B 1HIIIIH,
a CKJQJIHMM TBOpYMH Mpolec, MO0 nepeadayae aganTaiiio TEKCTy 0 MOBHHX 1
KyJIBTYPHHX HOPM IIIbOBO1 aymauTopii. SIk 3a3Hauae JI. BeHyTi, mepekian 3aBxiau €
MIPOIIECOM «KYJIBTYPHOTO ITOCEPEAHUIITBAY, KU Tiependadae BUOIp MK OYKBAIBHICTIO
1 mpuponHicTio Bukiaay [32, c. 45]. Ilepexmananpki TpancdopmMarliii € HEBI1J€MHOIO
YaCTUHOIO IIOTO MPOIIECY, OCOOIMBO Y XYIOKHBOMY MEpEKIIai, A€ BaXKIMBO MepenaTu
HE JIMIIE 3MICT, a i CTHJIb, €MOIIIliHE 3a0apBICHHS Ta €KCIIPECUBHICTh TEKCTY [26, ¢. 63;

25, c. 18].

1.1. TlonsarTsa nepexkyiaganbkux Tpancopmamiii
1.1.1. Bu3sHaueHHs nepekjaaganbKux Tpancgopmamii

[Ipobiema mnepekiananbkux TpaHcPopMalliii € OJHIEID 3 UEHTPaJbHUX ¥
cydacHiil Teopii nepexiany. 1. Hpromapk BU3Havae nepekiaganbski Tpancopmariii sk
«3MIHH, 110 BiI0YBalOTHCS MiJ Yac Mepexoy BiJ BUXIAHOI MOBH O MOBH MEpPEKIaNy,
3YMOBJIEHI =~ HEOOXIJHICTIO  JIOCATTH  €KBIBAJEHTHOCTI Ha  3MICTOBOMY |
KOMYyHIKaTUBHOMY piBHAX» [27, c. 88]. B ykpaiHchkiil nmepekiano3naBuiii Tpaauii O.
B. AdanacbeBa TpakTye mepekiananbki TpaHcopMalli SKCYKYyHHICTh NPUKOMIB, IO
3a0€3Meuyl0Th TOYHICTh, TPUPOAHICTh 1 CTHIIICTHYHY aJeKBAaTHICTh mepeknany [1, c.
72]. llonibny nymky BucioBitoe I. M. bonnapenko, BBaxkarouu, 1o TpaHchopmariii —
I[e CBIAOMI 3MIHHM CTPYKTypH abO0 CEMaHTUKH TEKCTy 3 METOH JOCSTHEHHS
KOMYHIKaTHBHOI €KBIBAJICHTHOCTI [2, c. 43].

[lepexnagampki  TpaHcopmalii  3aCTOCOBYIOTbCS  TOJMI, KOJWM  MpsiMa
BIJIMOBITHICTh MI)K MOBHUMH OJWHUIIIMU BHXIJTHOI Ta I[IJIbOBOI MOB BiACYTHA a0o0
HenomuibHa. Sk Haromomrye JI. II. IlleBueHko, BOHM € «OCHOBHUM 3acoO0M
nepeOoOpeHHs] MI>KMOBHHUX 1 MIKKYJIBTYPHUX BIAMIHHOCTEH y mpoiieci nepekaany» [15,

c. 64].
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bararo cniB 1 Bupa3iB HE MalTh TOYHUX BIANOBITHUKIB Yepe3 KylIbTypHI abo
JHTBICTHYHI BiAMIHHOCTI. Sk 3ayBaxkye O. M. Ky3bpMeHKo, KyJIbTypHO MapKOBaHi
onuHMIN («peami») MOTPeOYIOTh IMEpeKIaallbKuX ajanTamii st 3a0e3nedeHHs
3posyminocti yutauesi [10, c¢. 59]. Hanpukmnan: Aurmiiiceke cnoBo « Thanksgiving» He
Mae€ MPSMOTO €KBIBaJICHTAa B YKPAIHCHKIN KyJIbTYypi, TOMY HOTO JOBEIETHCS aJanTyBaTH
yepe3 onuc abo iHme cnoBo (Hampukian, « CBATO MOASIKN»).

3a 1. B. IBanoBo10, rpamaTiyHi TpaHchopmarlii 4acTo € HEOOXiTHICTIO, OCKUTBKH
MOBHI CHCTEMH MOXYTb BIJIPI3HATHCS 3a CTpyKTypoto [8, c. 33]. Tomy, mo6 30epertu
NPUPOIHICTh 1 aJIEKBAaTHICTh TEKCTYy B IIUIbOBIM MOBI, MepeKiajad BUKOPUCTOBYE
tpanchopmanii.Hanpuknan: ¥V aHmmiicbkiii MOBI IOPSAJIOK CIIB Y pedeHH1 (P IKCOBaHUU,
TOJIl SIK B YKPaiHCBHKINA MOPSAOK CIIB MOKe OyTH BUIbHUM. ToMy MOTPIOHO MepecTaBUTH
CJIOBa, 1100 30eperTv CMHUCIOBE HaBaHTAXEHHS Ta 3BydaHHs. «She quickly ran to the
door.» — «Bona weuoxo nobiena 0o osepeii.» abo «/lo dsepell 6ona nobdiena weuoKo. »

XyI0’KHI TEKCTH YacTO MICTATh 1pOHit0, MeTadopH, TPy CIiB TOIIO, IKi HE MAIOTh
TOYyHUX BiANOBIAHMKIB. boponina T. B. miakpecnioe, 1o nepekianady Mae «BiIHAUTH
(bYHKIIIOHATBHUM aHaAIoTy», MO0 Mepeaatd CTWIiCTUYHuN edekt opurinany [4, c. 75].
Hampuknan: [lepexnaa rymopy abo rpu ciliB MOXKE BUMaraTl CTBOPEHHS HOBHX BHpa3iB
abo amanrarnii, o0 30epertu edekt cmixy. «She has a sweet tooth.» (OykBaJibHO «Y Hel
3y0 3a CONOAKUM.») — «Bona dyorce niobums conooke. »

KynbTypHi BIIMIHHOCTI MDK MOBaMH Ta KpaiHaMH MOXYTh CIPUYUHATH
TpyaHoIi npu nepexnani. [1{o6 30epertu ceHc 1 3p0OUTH TEKCT 3pO3yMUTUM JIs YUTaua
1HIIOT KyJBbTYypH, HEOOX1IHO ajanTyBaTU peasili YM BUKOPUCTATU OMMCOBI MEPEKIIAIH.
3rigHo 3 PounOepr 1O., kynbTypHa ajanrailis € KJIH040BOIO CTpPATEri€lo Mpu Mepeksial
JApaMaTHYHUX TEKCTIB, aJpKe «KyJIbTypa BH3HA4Ya€ CIOCIO CIOPUUHATTS CLEHH,
MOBEAIHKA TIEPCOHAXIB 1 HaBITH Tymopy» [28, c. 96]. Hampuxman: Imena wiciip,
TpaaMIlii, CBATA, 3BUYAl TOIIO MOXKYyTh BHMAaraTH ajanTarlii, OCKIJIbKM BOHU MOXYTb

OyTH HE3HAWOMHMHM JUIsl YUTa4iB 1HIIOI KylIbTypu. «He went to a baseball game.» —
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«Bin niwoe na ¢ymoonvHuti mamy.» (OCKUIbKM OeHcOON HE € MOMYJISIPHUM BHJIOM
CHopTy B YKpaii).

IleBH1 KOHCTPYKIIi OAHIET MOBM MOXYTh HE MaTH aHAJOTIB Yy IHIIIN MOBI.
Hanpuknan, rpamatudsHi karteropii, ski € B OfHIA MOBI (Hampukiajg, apTUKI B
aHTIINACHKIN), MOXYTh OyTH BiZICYTHI B iHIIH (ykpaiHcbka). IcaeBa C. I1. 3a3navae, 110
«YCYHEHHSI apTHKJIIB € TUIIOBOIO TI'PaMAaTUYHOIO TpaHChOpMalli€l0 NpHU MepeKsiaal 3
aHTIIIChKOT HA YKpaTHCBKY» [9, ¢. 41]. Hanpuknan: «I am going to the store.» — « A tidy
6 maeaszun.» (BiacyTHICTH apTHKIS B YKpaiHCBKIM MOBI MOTpeOye TrpamMaThuyHOl
ajlanTartii).

[HKOMM MOCHIBHUN TEpEeKJIaJl MOXKE 3By4YaTH CKJIaJAHO a0o0 WITYYHO, TOMY
nepeKsIazgad MoXe 3acTocyBaTd TpaHcdhopmallii, mo0 TEKCT 3By4aB MNPHUPOAHO U
OpraHiyHO B ITHOBIA MOBI. Ile 0COONHMBO BaXIMBO y XyHOKHBOMY II€peKiIaai, Jie
BXXJIMBO MepenaTy emollii Ta armocdepy tBopy. Hanpukinan: «I am in two minds about
this.» — «f He moowcy eupiwumu, wo pooumu.» (nepekiaaaeHo ¢paszeonorizm, Moo
30eperTu NpupoAHICTS).

[HOM1 OyKBaNbHMIA TIEpEKIIA]] BTpayae eKCIpecuBHICTh. Manne k. miakpecroe,
M0 CTWIICTHYHI TpaHChOpMaIlii TOMOMaraloTh «IepelaTH eMOIIMHY HACHYEHICTh
opuriHainy ©0e3 crnoTtBopeHHs 3Mmicty» [26, c. 117]. Hanpuxknan: «I am absolutely
shattered!» (3pyWiHOBaHUN (PI3UYHO YU EMOILIWHO, TyKe BTOMIJICHHH). — «4 npocmo
suuaenenuit!» (bpaza, o 30epirac eMoIiiHy HACUYEHICTD).

[Tepexnananpki TpaHcdopMallii 3acTOCOBYIOTHCS B CHUTYallisiX, KOJU MPSIMHI
nepeksiag He 3abes3ledye aJeKBaTHOTO BIATBOPEHHS 3MICTY, CTHIIIO M KYJbTYPHOIO
KOHTEKCTy oOpuriHainy. BoHM € HEOOXiIHMMHU 1Jig JOCSTHEHHS BHCOKOi SIKOCTI
nepekiany, 30epeKeHHs HOro CMHCIOBOI Ta €MOIIMHOI IHUTICHOCTI, a TaKOX IS

ajanTariii TeKCTy JI0 KYJIbTYPHUX peaTiid MUTbOBOT ayTUTOPIi.

1.1.2. OcHoBHI K1acudikaunii nepexyaaganbkux Tpadcopmaiii
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TeopeTnuHi OCHOBM IepeKIaJalbKuX TpaHcpopMalliil JOCHIKyBald Taki
HayKoBIIl, sk A. B. ®enopos, JI. C. bapxynapos, B. H. Komicapos, 1O. 1. Penkep, O. L.
YepHOB, a TaKOXK CydacHI yKpaiHChKi i 3apyOikH1 gocinigauku — O. B. Adanacbena, 1.
M. bonnapenxo, JI. I1. [lleBuenko, I1. Hetomapk, /Ix. Mannei, M. belikep [1; 2; 15; 27,
26; 17]. Ha ocHOBI iXHIX MpaIiib MO’KHa BHJIUTATH TaKi OCHOBHI THIH TpaHCHOpMaIiii:
JIEKCUKO-CEMaHTHYHI, FPaMaTUyH1, CTHJIICTUYHI Ta TparMaTuyHi.

Jlekcuko-cemanTHuHi TpaHcdopmarii — 1me oaHa 3 OCHOBHUX KaTeropiu
nepeKyIaialbkuX TpaHchopMalliid, M0 MOoJArae y 3MiHI JIEKCMUHMX OJUHHUIL Ta IX
3HAYeHb MpU TEepPEeKIaal 3 OAHIE] MOBH Ha 1HIITY. BOHM BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJISi TOTO,
1100 30€perTu CEHC OPUTIHAIBHOIO TEKCTY, KOJU MPSIMUM MEepeKiaj] HE € MOXIUBUM
a6o nouutbHUM. Sk 3a3Hauae JI. I1. [lleBueHko, «JI€KCHKO-CEMaHTUYHI TpaHchopMarlii €
HEBIJl'€EMHOI0 YaCTHHOIO TPOIIECY MepeKiany, o 3ade3neuye aJeKBaTHICTh Iepenadi
3MICTYy B YMOBax MDKMOBHOI acumeTtpii» [15, c. 51]. JlaBaiiTe po3mIsiHEMO AETAIbHO
OCHOBHI1 BU/IU JICKCUKO-CEMaHTUYHUX TpaHC(opMaIiii:

1. Konkpetuzariis

Konkperuzaiist — 1e mporec 3aMiHA 3arajbHOTO TMOHSTTS KOHKPETHIIIUM
TepMiHOM. Takuil TpUIIOM BUKOPHUCTOBYETHCS, KOJM y BHUXIJHIM MOBI TEpPEBakKaOTh
a0OCTpaKTHI JIEKCEMU, TOA1 SIK Y IIBOBIN JAOLUIBHIIIE BXXUTH YTOUHEHE MOHATTS [27, C.
112; 11, c. 77]. Hanpuknan: «He has a drink.» — «V nvoco € uawxa xasu.» Y 1poMy
BUIIAJIKy 3aMICTh 3arallbHOTO CJIOBa «drink» (Hamiil) BUKOPUCTOBYEThCSI KOHKPETU3ALIis
—» Yawka kasuy, Mo Jae OUTblIe KOHKPETHOI 1H(OopMariii.

2. I'enepaunmizartis

['enepamizariisi, HaBMAKW, IOJIATA€ Y 3aMiHI KOHKPETHOTO TOHSTTS IIUPIINAM,
3arajJpHINUM 32 3HAUYCHHSIM. Taka TpaHcdopmallis BUIpaBAaHa y BHUMAAKaX, KOJIU
JieTanizallis He € CyTTEBOIO sl KOMYHIKaTuBHOI Metu [25, ¢. 136; 8, c. 42]. Ha nymky
O. B. AdanackeBoi, renepamizaiisi Crpuse 30€peKEHHIO MPUPOTHOCTI BHUCIOBY 0e€3
MEepPEBAaHTAXKEHHSI TEKCTY ApyropsaHumu aetansmu [1, c. 64]. Hanpuknan: «He likes
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chocolate cake.» — «Homy nooobaecmovca mopm.»Y 1oMy BHTAIKy clI0BO «chocolate
cakey (moxomamHuii TOPT) OYy/lO 3amMiHEHO Ha OUIBIN 3arajibHE «mMopmy», OCKIIBKH B
IJTbOBIM MOB1 MO>KE€ HE OyTH TaKOi KOHKPETHKHU UM 1€ HE € BaXJIMBOIO JIETAILIIO.
3. Monymsnis

Mopynsiis monirae y 3MiHi TOYKH 30py 200 CEMaHTHYHOTO ACTIEKTy BUCIIOBY, IO
JT03BOJIsIE€ TOYHIIIIE TIepeaaTH 3MICT OpUTIHATY 3aco0aMu MiTboBOi MOBH [32, ¢. 153; 26,
c. 92]. Hampuknan: «His heart sank.» — «Bin 3Hegipuscs.»yY 1TbOMY TPUKIAII
MOAYJISIIA JO3BOJISIE 3aMIHUTH OOpa3Huil BUpa3 «his heart sank» Ha OLIbII TOYHUH 1
IPUPOIHUMN JJIs1 YKPATHCHKOI MOBU «3He8ipuU8cs», 30epiratodu eMolliitHe 3a0apBiIeHHS.
4. KanpKyBaHHs

KanbkyBaHHs — 11€ TIpoIIeC TOCTIBHOTO MEPEKIaay CIiB UM BUPA3iB 3 OJHIET MOBU
Ha IHIIY, YacTO 3a JOMOMOTOI0 MPSMOTO IMEPEHOCY CTPYKTYpPH, IO XapaKTEPHO IS
(dpa3zeonorizmiB ado cneniaabHuX TepMiHiB. [Ipyu KanbKyBaHHI HE 3aBXKAH 30€piraeTbes
TOYHUHN JICKCUYHUI €KBIBAJICHT, a caMe MEePENaeThCsl 3MICT, AKUM 30epiraeThcs 4epes
ajganTaiilo CTpykrypu. Hampuknan: «skyscrapery. — «nebockpioy. TyT BigOynocs
KaJbKyBaHHS — aHMIINCHKE CJIOBO OyJI0 TEpPEHECEHO B YKPaiHChbKYy MOBY 4Yepe3
BIJIMTOBIIHY JIGKCUYHY OAMHHUIIIO, 30€pirarouu OCHOBHUH 3MICT.
5. Ilepexnan metadop

[Tepexnang metadop yvacto mOTpedye JIEKCMKO-CEMAHTUYHUX TpaHChOpMaIliid,
OCKUIbKM MeTa(opu OHIE] MOBU MOXYTh OyTH HE 3p03yMill ab0 HE MaTH €KBIBaJEHTa
B 1HIIM MOBI. B Takux Bumajakax rnepekiaaad MoXKe 3aCTOCyBaTH aHAJIOT1uHy MeTadopy
a6o ommcoBuil miaxin. Hanpuxman: «He’s on the fence.» — «Bin po3pueacmuvcsa migic
ogoma sapiaHmamu. »
Tyt metadopa «on the fence», 1o B OyKBaJIbHOMY CEHC1 03Hayae OyTH Ha MapkaHi, Oyia
3aMiHEHAa Ha YKpaiHChKMW BUpa3, IO Tepenae ToW caMui 3MICT, aje B OUIbII
OPUPOIHUMN CIIOCIO.
6. Excrimikarist (omucoBuil Iepexiam)
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Exkcrutikariist 3aCTOCOBY€EThCS 11T PO3KPUTTS 3MICTYy TEPMIHIB a00 peartiid, ki He
MAalOTh MPSIMUX BIAMOBITHUKIB Y MOBI Niepekiaay. 3a BuzHaueHHsM H. B. IBanoBoi, 1eit
PUHOM BUKOPUCTOBYETHCS TOJ1, KOJM HEOOXIHO 3pOOUTH BHUCIIB 3pO3yMUIHMM 0€3
BTpartu 3Micty [8, ¢. 59]. Hanpuknan: «He's an expert on Shakespeare's plays.» — «Bin
excnepm 3 n'ec Lllexcnipa.»
Xova TepMiH «experty (E€KCIEPT) € MPSMUM E€KBIBAJICHTOM B 000X MOBaX, €KCILIIKAIIis
MO>KE 3aCTOCOBYBATHCSl B CKJIQJHINIMX BHIAJKaX, KOJIU MOTPIOHO YTOUHUTH POJIb UM
KOHTEKCT, Y IKOMY BUKOPUCTOBYIOTHCS CIIEL1aJI130BaHI TEPMIHHU.

7. InTepnperaliist KyJIbTypHHUX peaiii

KynbTypHO MapkoBaH1 €JI€MEHTH 4acTO MOTPEeOYIOTh ajanTaiii ado MOsICHEHHS.
3a cmoBamu O. M. Ky3pMeHKo, «niepekiiaj KyJbTypHUX pealliii IOBUHEH 3a0e3euyBaTH
He OyKBaJIbHY, a KOMYHIKaTUBHY eKkBiBajeHTHICTh» [10, c. 72]. Hampuknam:»l love
English tea.» — «Meni nooobaemuvcs aneniticokuil uai.» B YkpaiHi aHDTIACHKUN 4Yaid
aCOLIIOETHCA 3 KJIACMYHHMMHU 4YasMU B OpPUTAHCHKOMY CTHII, TOMY MEPEKJIaJ MOXKHA
3anmumuTy 0e3 3MiH. OnHak, g cnenuplyHuX peanil, MOXXHa J0JaBaTh JeTajl 4u
HOSICHEHHSI.

Jlekcuko-cemMaHnTHuHI TpaHcopmalli € BaXJIMBOK CKIJIAJOBOI0 YaCTHHOIO
nepeKIiany, o J0moMarae aJiartTyBaTd TEKCT 10 BUMOT IIILOBOI MOBH, 30€piratouu npu
IIbOMY MOTO CMHCIIOBY, €MOIIMHY 1 CTHJIICTMYHY IIJTICHICTh. BUKOpUCTaHHA Takux
TpaHchopmalliii € HeoOXiTHUM JIJIsl TOTO, 1100 TEKCT 3By4YaB IMPHUPOJHO Ta aJE€KBaTHO B
[1JTOB1M MOBI, BPAXOBYIOUH 11 JIEKCUYHI Ta KYJIBTYPHI 0COOJIUBOCTI.

['pamatnuni  Tpancopmarii — 1€ 3MiHA TpaMaTHYHUX CTPYKTYp, IO
3aCTOCOBYETHCSI B TIPOILIECi Mepekamy sl 3abe3meueHHs] aleKBaTHOCTI, MPUPOIHOCTI
Ta TpaMaTUYHOI MpaBWIBHOCTI HUIbOBoro Tekcry. Ha nymxky H. B. IBanoBOi,
«rpamMaTu4Hi TpaHchopmarlii € OHUM 13 TOJOBHUX 3aCO0IB JOCSITHEHHS CTPYKTYPHOI

€KBIBAJIECHTHOCTI MDK MOBaMHM 3 PI3HUMH TIpaMaTHYHUMH cuctemamu» [8, c. 47].
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['pamatuuni TpanchopMmallii 3aCTOCOBYIOTHCS, KOJIU MPSMUNA MEPEKIIa € HEMOXKIUBUM
ab0 TopyIITye HOPMH IUTBOBOT MOBH [15, c. 72].

Po3srisiHeMo OCHOBHI TUIH FPaMaTHYHUX TpaHCPOpPMAIIiii:
1.Ilepexina Big oJiHiI€T rpaMaTUYHOI KaTeropii 10 1HII01 (IEPETBOPEHHS YaCTHH MOBH )

Y 1poMy BHUMNAAKY OJIHA YacTHHA MOBHM B BHXIJHIN MOB1 MEPETBOPIOETHCS B IHIILY
YaCTHHY MOBH B IUIbOBIN. Ile Moke OyTH HEOOX1THO Yepe3 pI3HHUII0 B TpaMaTHYHHUX
CHUCTEMax JIBOX MOB.

Hanpuxnan 1: Ilepexia Bij AlECHIBHOTO BUpa3y J0 IMEHHHKOBOTO. «He was surprised
by the news.» — «Bin 06 30UB08aHUL HOBUHO10. »
TyT niecniBHUM BUpa3 «was surprised» OyB NEPETBOPEHUN HA IMEHHUK «30UBYBAHHSLY.
Hampuknan 2: Ilepexim Biji TPUKMETHUKOBOTO BHUpa3zy 10 IMEHHUKOBOro.»He is a
reliable person.» — «Bin HaoditiHa JIFOOUHA. »
[IpuxkmetHuk «reliable» B aHTIIICHKIN MOBI IEPETBOPIOETHCS B IMEHHUK B YKPAiHCHKIN
MOBI.

Sk minkpecmoe I. M. boHaapeHko, «3aMiHa YaCTUH MOBH JIOINIOMAarae nepeaaru
cMuca y hopmax, IpUPOIHUX JJII TPAMATUYHOI CUCTEMH YKpaiHChbKOi MOBUY [2, ¢. 91].
2. 3aMiHIOBaHHS OJHHMX TpaMaTUYHHUX CTPYKTyp Ha 1HII (TMIAPSIHI 1 IPOCTI pEUEHHS,
AKTUBHUM 1 TACUBHUI CTaH).

[Homi ansa Toro, mo0 30epertd MPUPOAHICTH 1 3PO3YMITICTh TEKCTY B IIJIHOBIH
MOBI, HEOOXIJIHO 3MIHIOBATH CTPYKTYpYy pE€Y€Hb, 3aMIHIOIOYM OJHI TpaMaTU4H1
KOHCTPYKI[i Ha iHMIl. [{e Moxe cTocyBaTHCs NEpEeTBOPEHHSI aKTUBHUX KOHCTPYKIIH y
MMacHBHI a00 X MAPSIHUX — HA TIPOCTI PEUCHHS.

Hanpuxnan 1: Ilepexia Bifg akTUBHOTO J0 MacUBHOTO cTany.»The teacher explains the
lesson.» — «Ypox NOSACHIOE guUmMens. »
VY 1poMy BHUNAAKy aKTMBHAa KOHCTPYKIiSI B aHTJINCHKIM MOBI Oylia mepeTBOpeHa Ha

NAaCUBHY B YKPaiHCBKIil.
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Hanpuxknan 2: Tlepexia Big miapsiiHOTO A0 MPOCTOTo pedeHHs. «I will go to the store if [
have time.» — « nidy 6 maeaszun, skuo 60yde uac.» Tyt migpsmne pedenHs «if I
havetime» cTano 4aCTMHOIO MPOCTOTO PEUEHHS B YKPATHCHKOMY TEpeKIIal.

JI. TI. IlleBueHko 3a3Hayae€, MO «3aMiHA CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIN J03BOJISIE
JOCSTTH TPUPOAHOCTI TEKCTy 0e3 MOpyILIEHHS CeMaHTHUYHUX 3B’s3kiB» [15, c. 78].
Takox, 3a criocrepesxkeHHssMu Jx. Manges, TpanchopMmallii IbOro THUITY 3a0€3MeUyI0Th
«EKBIBAJICHTHICTh HA PIBHI KOMYHIKaTUBHOTO HaMmipy, a HE rpaMaTu4Hoi popmm» [26, c.
104].

3. PeOpangyBaHHs 4aciB 1 aCEKTIB

MoBr MaroTh pi3HI CHCTEMH BHPAXXEHHS 4acy, acleKkTy Ta MOJAJIbHOCTI. B
aHTJINACHKIA MOBI, HaIIPUKJIa/, BUKOPUCTOBYEThCS JOCUTh CKJIaJHA CUCTEMa 4aciB, a B
YKpaiHCbKI BOHa 3HAa4yHO MpocTima. Tomy nepekiagady MOXKE 3aCTOCOBYBATH
rpaMaThyHl TpaHc(opmanli ais 30€pe’KeHHs JIOTIKA Ta CMHUCIOBOIO HABaHTaXKEHHS.
Hanpuknan: «I have been reading for two hours.» — «A uumato 6dxce 08i 200uHu.»
AHrmiiceke mnepdeKTHe TpHUBaJe MHHYJE B YKPAiHChKIA MOBI CTajo MPOCTUM
TEMEPIIIHIM, OCKUIBKM B YKPATHCHKIN HE 3aBXU € MoTpeda B TakKiid CKIIAHIA 4acOBii
dopmi.

[Tonibny nymky Bucinosmoe 1 H. B. IBaHoBa, Bka3yrouu, IO «YyKpaiHCbKUN
nepeKsaa TsHKIE 0 CIPOINEHHS 4acoBUX (opM 0e3 BTpaTH iX CEMAaHTUYHOTO 3MICTY)»
[8, c. 65].

4. Tlepexia BiJy OTHOTO TUIY Yacy J0 1HIIOTO

VYV neskux BUIMAIKaX MOXHA 3MiHIOBaTH dYacoBy ¢opmy, o0 30epertu

OPUPOAHICTH 1 3By4aHHS B L[IJIbOBIH MOBI.
Hampuknaz 1: 3mina maitdytaboro uacy. «I will go to the store tomorrow.» — « A nioy &
Mazazum 3a6mpa.»
Amnrmiviceke «will» MoxkHa nepeBecTu 0€3 BUKOPUCTAHHS TOMTOMIKHUX JI€CIIIB, IPOCTO
BUKOPHUCTOBYIOUH (POpMY MaliOyTHBOTO Yacy B yKpaiHChKii MOBI.
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Hampuknag 2: 3amiHa mpocToro TenepiliHboro Ha mMailoytHe. «The train leaves at 5
p-m.» — «llomse BUPYUIUMD 0 5 200UHI eeuopa.»
AHTJIHAChKE TenepiniHe Jjis MalOyTHHOTO TEPETBOPIOETHCS Ha MaWOyTHIM dYac B
yKpaiHChKii MOBI.

Ax minkpecmoe O. 1. IBaneHko, «amamTariiss 4acoBux (opm — 1e oauH i3
KJIFOUOBUX CMOCOOIB IpaMaTHYHOI KOMIIEHCAIlll MpU MEPeKIaai 3 aHIIIMChKOT MOBH
[28, c. 79].

5. InBepcis (3MiHA MOPSIAKY CIIIB)

[aBepcist momnsirae y 3MiHI 3BUYHOTO MOPSAKY CJIB JJIs JOCATHEHHS BUPa3HOCTI
a00 BIJMOBITHOCTI CHHTAKCUYHUM HOpMaM I1JIbOBOi MOBH.

Hamnpuknan: «Neve rhave I seen such a beautiful sunset.» — « A nixonu He 6ayug maxkoeo
Kpacueo2o 3axody COHYs.»3aMiHa CTPYKTYPH PEUCHHS B YKPAaiHCHKIM MOBI JI03BOJISIE
30eperTyu eMOLiHUN TOH.

3a cnocrtepexkenHsamu b. Xarima Ta 1. Melicona, «iHBepcis € He JIMIIE
IrpaMaTUYyHO0, ajle ¥ MparMaTuyHOIO0 TpaHC(hOpMalli€l0, OCKUIBKM BOHA BIUIMBAE Ha
doxyc BucioBy» [19, c. 114].

6. MonasnbHi 1 JOTIOMIXKHI JII€CTIOBa

VYV nedakux MOBax MOJAJbHI JI€CIOBA MOXYTh OyTH BHUPa)KEHI 4Yepe3 I1HII
rpamatuuHi  GopmMu ab0 KOHCTPYKIi. Y TakuxX BHIIaJKaxX TMepeKyagady MOXKe
BUKOPUCTOBYBAaTH JOMOMIKHI JII€CIIOBA YW KOHCTPYKIIi, sIKI JO3BOJSIIOTH 30€pertu
3HadueHHs. Hanpuknan: «You must help me.» — «Tu nosunen meni oonomoemu.» TyT
MOJQJIbHE JIECIOBO «must» y TIepeKiiafi TMEepeTBOPIOEThCA Ha YKpaiHChKE CIIOBO
«NosUHeH», SIKE BUKOHYE Ty K camy (PYHKIIIO.

SAx 3a3nauae O. B. AdanacbeBa, «mepegadya MOJAIBHOCTI € OJHUM 13
HaWBKJIMBIIIUX aCMEKTIB TPaMaTUYHOTO MEPEKIIay, 0 BUMAarae aganTailli CTpyKTypu
peuenss» [1, c. 92].

7. BukopucTaHHs apTUKIIIB
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B anrmificekiii MOB1 4acTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS apTUKII (3a3BHYail 1€ O3HAYCHI
ab0 HeO3HayeHI apTUKIL «they 1 «a», «any), IKUX HEMA€E B YKpaiHCHKiil MOBI. Y Takux
BUIAJIKaX IPHU MEpeKIaal JOBOJUTHCS BUPIIIYBATH, YU MOTPIOHO J0JaBaTH J0/IaTKOBI
CJIOBA JIJIsl YTOUHEHHS 3HaY€HHs1, 400 K MPOCTO 3AMIIUTH iX 0€3 mepekiany.
Hanpuxnan: «He went to the bank.» — «Bin niwoé 0o 6aunxy.» B ykpalHCBKiI MOBI
apTHUKII BIJICYTHI, TOMY B IIbOMY BUIIAJIKY iX HE MEPEKIIaIal0Th.

JI. C. bapxymapoB MiIKpecCIoe, MO0 «BTpara apTHKIIB MPU TEPEeKIaal He €
BTPAaToOl0 3MICTY, OCKUIbKH IiX (YHKIIsI KOMIIEHCYETbCSI KOHTEKCTOM» [6, c. 141].
e miarBepmxye 1 JI. II. IlleBueHko: «ykpaiHCbka MOBa KOMIICHCY€ BIJCYTHICTb
apTUKJIIB CUHTAKCUYHUMU a00 1HTOHAIITHUMH 3acobamm» [3, c. 83].

Otxe, rpamaTuyHi TpaHchopmallii HEOOX1IHI JUIsl TOTO, 1100 30eperTu JIOTiKY,
CTPYKTYpPY 1 3pO3yMUIICTh TEKCTy MpH TMepekiaal MDK MOBaMHU 3 PI3HUMU
IrpaMaTHYHUMH CUCTeMaMHu. BOHU TO3BOJISIOTH aIaNTyBaTH BUXITHUN TEKCT 10 MTPaBUI
I[IJTbOBOI MOBH, 110 POOUTH TEPEKyIaj TOUYHUM, MPUPOJHHUM 1 BIAMOBITHUM MOBHHUM
CTaHIapTaM.

CrunictuyHi Tpancdopmariii — 1e 3MiHH B CTHJII, IO 3aCTOCOBYIOTHCA TIiJ] 4ac
nepekyiaxy s Toro, mob 30epertd abo aganTyBaTH €MOIIMHWNA, €CTETUYHHM Ta
CTHJIICTUYHHUIA KOJIOPUT OpHUTIHANIBHOTO TeKCTy. LI TpaHchopmarllii MOXKYyTh BKIIOUATH
3MiHY CTPYKTYypH ab0 BHpa3iB 3 ypaxyBaHHSIM OCOOJUBOCTEH HIJTLOBOT MOBH, KaHPY YU
KOHKPETHOTO KOHTEKCTY.

CrunictuyHi TpaHcdopmallii 4acTo 3aCTOCOBYIOTHCS B XYJOKHbOMY TEpeKai,
7€ BaXJIMBUM € HE JIMIIE TOYHICTh, aje ¥ BIATBOPEHHS EMOIIIMHOTO 3a0apBIEHHS,
aTMoc(epH, YHIKaTbHOCTI MOBHOTO BHpa3y, a TAKOX 30€PEKEHHSI TOHAJILHOCTI 1 pUTMY
OpUTIHAIY.

SAx 3aznavae O. JI. [lamamapuyk, cTwiicTHuHI TpaHcopmallii JomoMararoTh
«mepesaTd BUPAXKaJIbHI 3aCO0M BUXIJHOTO TEKCTYy, HE MOPYLIYIOYH MPUPOIHOCTI
MOBJIEHHS mepeknany» [13, c¢. 94]. Bona, Tako, Haroiomrye, mo CTUJIICTUYHI 3MIHU
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J03BOJIAIOTE 30epertd (hyHKIIIOHATBLHO-CTUIICTUYHY pPIBHOBAary MiX JBOMa MOBaMH,
0CO0OJIMBO B XYA0XKHIX MEPEKIaaax.

OCHOBHI BUJIM CTWJIICTUYHHUX TpaHCc(opMarriii:

1. EmomtiitHo-o1iHH1 TpaHcdopmarrii

EmomiitHo-o1iHHI TpaHcdopMallli MoJIsAraloTh y 3MiHI a00 ajanTailii BUpasiB i3
MIEBHUM €MOIIIHHUM 3a0apBJICHHSAM ISl 30€peKeHHsT a00 MOCHIICHHS ILOTO €dEeKTy B
nimeoBid MoBi. Ha aymky O. JI. Tlamamapuyk, mepekiamad MOBUHEH BpPaxOBYBaTH
CTUJIICTUYHY MPUPOAY BUXITHOTO TEKCTY Ta A0OMpATH BIJAMOBIIHI 3aCO0U BUPA3HOCTI B
nepeknani [13, c¢. 112]. Hanpuknan: «That was a terrible mistake.y — «lle 6yna
arcaxauea nomunxa.» TyT BimOyBaeTbcs 30€peKEHHS €MOILIIITHOTO 3a0apBIEHHS — CJIOBO
«terribley 30epirae CuIbHY HETaTUBHY €MOIIIMHY OI[IHKY Y 000X MOBax.

[HOMl emortiitHO-OIIHHI TpaHcpopMallli MOXKYTh MPUBECTU 10 BUKOPUCTAHHS
CUJIBHIIIUX YM CIa0IIuX BHUpa3iB 3aJ€XKHO BiJ KYJbTYPHHUX OCOOJIMBOCTEH abo
CTWIICTHUHUX NipuiiomiB. Hanpuknan: «lt's a bitchilly.» — « Tpoxu xonoono.» B nanomy
BUITQJIKy BUKOPHUCTOBYBAJIOCS MEHIIEC IHTEHCHUBHE CJIOBO «bity, K€ B YKpPaiHCHKOMY
nepeKsaal nepeaHo caablIuM BUPA30OM «TMPOXUY.

2. I'imep6omna 1 mitoTa

CrunictTiyHl  OpUMOMHM  MACHIEHHS a0o0 3aHMKEHHS EeKCHpecii 4acTto
BUKOPUCTOBYIOTHCA [IJISi BIATBOPEHHS aBTOPCHKOTO TOHY XYAOKHBOTO TBOpY. B.
Boponina 3a3Havae, mo rinepoosizaiis y ApamMaTAYHOMY TMEepeKyiaal joromarae
30epertu emoliiiHui BB opuridany [4, c. 88]. Hanpuknan rinepoonu: «This is the
best cake I've ever tasted.» — «lle natikpawuii mopm, aKuii si Ko1u-Heo6yob npooysas!y
TyT BuUKOpUCTOBYBaHe TiepeOUIbIeHHsT (TpyOul BHpa3 «HaUKpawjuii») JO3BOJISE
30eperTy BUCOKY OIIIHKY 1 €MOIIiifHy 3a0apBiieHICTh opuriHany. Hampuknax mtoTu:
«She was only a little tired.» — «Bona 6yna matisce ne smomieHa. »

Tyt nmitota «a little tiredy B aHTIIACHKOMY TIEpEKJIaJll OTpUMaia OUIbII 3HUKEHE

3HAYEHHS B YKPATHCHKI MOBI, 1110 pOOUTH 11 MEHIII BUPA3HOIO.
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3. Metadopu 1 1HIII TPOIH

[Tepenada metadop norpedye momryKy (GyHKIIIOHATEHO PIBHOIIIHHUX 00pas3iB. 3a
cnocrepexxeHHssMu M. ['yMeHiok, apanraimiss wMeTagop Mae TIpPYyHTyBaTHCS Ha
KyJIbTYPHIN CIPUIHATHOCTI 00pa3y y MOBI nepekiany [5, c. 121]. Hanpuxnan: « The fog
wrapped the city like a blanket.» — «Tyman ocopmag micmo, sx xogopa.» Y UbOMY
Bunajaky meradopa «like a blankety Oyna 30epexeHa 1 mepekiazeHa Tak, o0 BOHA
3ByYaJia MIPUPOJIHO B YKPATHCHKOMY KOHTEKCTI.

[HOMl B XyAOKHBOMY MEpPEKIa/il BAKOPUCTOBYIOTHCS HE JMIIe MeTadopu, ane i
HOBI BHUpa3d, SKi HaOyBalwTh OLIBIIOr0 edexty ado € OUIbIl XapaKTEpHUMH IS
IIJILOBOI MOBH.

4. JlekcuuHa aganTaiis (JIoKai3aiis)

JlexcuuyHa anamnTailisi 3aCTOCOBYETHCS Y pa3l KyJIbTYPHO MapKOBAHUX OJIMHUIIb,
AK1 MOKYTh OyTH HE3pO3yMIIUMU LIboBOMY ynTaueBl. O. M. Ky3pMeHKo Haronomye,
0 BaXJIMBO 3a0€3MEYUTH KOMYHIKATUBHY €KBIBAJCHTHICTh 1 BpaxyBaTu (HOHOBI
3HaHHa aynutopii [10, c¢. 72]. Hanpuknan: «He is a real Yankee.» — «Bin cnpaeoichiti
amepuKaueyb. »

B nanomy Bumaaky Bupas « Yankeey, mo € crienupiyHAM 1T aMEPUKAHCHKO1
KyJIETYpH, OyB 3aMIHEHUI Ha OLIbII 3pO3yMUINN 1 3arajlbHOBKHUBAHUM BUPA3 y LUIIbOBIN
MOBI.

5. IpoHig Ta capkasm

[lepexnan ipoHii Ta capka3My 4acTo MOTpeOye BUKOPUCTAHHS cCreuu(piaHux
JEKCUYHUX Ta TpaMaTHUYHHUX 3aco0iB, SIKI JIO3BOJISIOTH IIepeaTd Il CTHIIICTHYHI
ocobnuBocTi. [HOMI 1pOHIA B OJIHIA MOBI MOKe OyTHM BUpa)K€Ha Yepe3 IHIII JICKCUYHI
3acobu abo HaBITh Yepe3 3MiHy KOHTEKCTY, 100 30epertu cMmucioBuid BinTiHOK. JI. TI.
[IleBueHKO MiAKpECIO€ HEOOXITHICTh ypaxyBaHHsS KOHTEKCTY 3 METOI0 30€pexeHHs
nparmatuku opuriHany [15, c. 129]. Hanpuknan: «Oh, great! Another meeting!» — «O,
yyooeo! Ille oona napaoa!»
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Iponiune  3abapBieHHS  30epekeHE 3a  paxXyHOK  IHTOHAIIMHOTO  Ta
KOHTEKCTYaJIbHOTO M1IXOTY.

6. ['ymop ta kanamOypu

['ymop Ta kanmaMOypH TaKOK MOXKYTh OYTH Ba)KKUM €JIEMEHTOM IS MIepeKIady,
OCKIJTbKM BOHHU YaCTO 3aJICKaTh BiJl MOBHHX 1 KyJbTypHHX ocoOimBocTei. [lepexnanau
MOXE 3aCTOCOBYBATH PIi3HI CTparterii ajia 30€peXeHHS TYMOPUCTHYHOTO €(eKTy,
HANpUKIIaJ, 3aMIHIOBATH OpPWUTiHAIBHMNA KalaMOyp Ha IHIIWN, SKUA 3BydaTHME
npupoaHO B 1UTK0BIMA MOBI. O. JI. TTanamapuyk Bkazye, 10 nepekiagad MOKe CTBOPUTH
HOBUW MOBHHUU KanamOyp 3aJiIsl JOCATHEHHS aHAJIOT14HOTro KomiduHoro edekrty [13, c.
176]. Hanipuknan: « Time flies like an arrow; fruit flies like a banana.» — «Hac nemumsy,
SAK CMpIna; Myxu ar001sams OGHAHU. »

[lepexnan TyT 30epirac OCHOBHMM KalaMmOyp, aJlanTyloud HOTO JO KYJIBTYPHHUX
0COOIMBOCTEN MOBH.

7. 30epexkeHHs puTMy 1 MeTpy (0COOJIMBO B TIO€31i)

Konu iinerbcsi mpo MOETHUYHHUM TEKCT, BAXJIMBO 30€perTd HE JIUIIE 3MICT, a i
PUTM, METPUKY, puMy. [lepeknagad Moxe 3MIHIOBATH CJIOBa, a0u 30€perTH 11l MOeTUYH1
enemeHTH. lle € BaXJIMBOIO YaCTHMHOKO CTHJIICTMYHUX TpaHCcPopMaliil y mnepexiai
noesii Ta Mmy3uuHux TekcTiB. H. B. IBaHOBa 3BepTae yBary Ha Ba)KJIMBICTh MO€JHAHHS
3MICTOBHOI 1 (pOpMajbHOI €KBIBAJICHTHOCTI MPHU BIATBOPEHHI XYHOXKHIX TBOpIB [8, C.
102]. Hanpuknan: «I wandered lonely as a cloud.» — «f 6nyxas, camomnii, 5K
xmapa.»

Xouva mepekiaaad 3MIHIOE JIesKl JIEKCEMH, 30epiracTbCsl pUTMIYHA Ta eMOIliiiHA
cTpykTtypa Bipma [ 10, c. 223].

OTxe, CTHTICTHYHI TpaHcopMallii B mepekiial — e BaKIUBANA ITHCTPYMEHT ISt
nepefadi He TUIBKK 3MICTy, a ¥ arMocdepu, eMOIlili, TOHATLHOCTI OPHUTIHAIBLHOTO
TeKCcTy. BOHU 103BOJISIOTH 3pOOUTH TEKCT OUIBII MPUPOJHUM 1 PUPOJIHO 3BYUHUM JJIS
IITLOBOT ayuTOpii, 30epiratoud BCl BaKJIMBI CTHJIICTHYHI Ta €MOI[IAHI BIATIHKY.
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[IpaBunbHE 3aCTOCYBaHHS CTUJIICTUYHHUX TpaHCchOpMalliil 103BoJisi€ 30€perTd BUCOKUI
PIBEHb XYyJIOXHBOTO MEPEKIaTy, 0COOIMBO B JIITEPAaTypHUX TBOpaX, jJ€¢ (popma dacto

Ma€ TaKy K BaKJIUBICTh, 5K 1 3MICT.

1.2. Oco06auBOCTI XyI10:KHBOT0 NEPEeKIATY

XynoXHIN mepeksian Mae cBoi cnenr@igai ocoOaMBOCTI, 1O BIAPI3HIIOTH HOTO
BiJl iHIIMX BHUIIB TIepeKiIaay. Bin cnpsiMoBaHMil He nuie Ha nepeaady iHdopmarii, a i
Ha BIATBOPEHHS CTUJIIO, XYIOKHIX 00pa3iB, pUTMY Ta €KCHPECUBHOCTI opuriHainy [1, c.
34;9,c¢.57;7, c. 24].

3a cnoBamu JI. BeHyTi, TOJOBHOIO METOIO XyHOXKHBOTO MEPEKIATY € JOCATHEHHS
HEBUJIMMOCTI TIepeKiIagaya, TOOTO CTBOPEHHS TEKCTY, SIKHM CIPUUMAETHCS YUTAUYEM K
OpUTIHAJILHUM TBIp, a He 5K nepeknan [32, p. 112]. [loxiduoi xymku gorpumyerbes 1 I1.
Heromapk, sikuii BBakae, IO TMepeKiIazad Mae TMepeayciM BIATBOPUTH €CTETUUHY

I[IHHICTb OPUTIHAITY Ta HOTO eMoIliiiHui BIuB [27, p. 83].

1.2.1. OCHOBHI NPUHIIUIIH XYT0KHBOT0 MEPEKJIATY

1. EkBiBaNieHTHICTh — 30€peKEHHS CMHCIOBOTO, CTHJIICTUYHOTO Ta €MOIIHHOTO
HaBaHTAXKEHHS.

2. OyHKI[IOHATbHA BIJMOBIIHICTh — Tepenada (QYHKIH OpUTiHAIBHUX MOBHHUX
3aco001B.

3. Apnanrtariisi JEKCUKA Ta CTWIKO — BHUKOPUCTAHHS BIAMOBIIHUX CTUJIICTUYHUX

3ac001B y MOBI IlepeKIady.
4. 30epekeHHsI KyJBTYpPHOTO KOHTEKCTY — Mepenada peajiid, xapakTepHUX i
MeBHOTO Yacy 1 micus [3, ¢. 42; 13, c. 58].

ExBiBaeHTHICT, € OAHIEIO 3 KIIOUOBUX KATETrOpi y Teopii mepekiany, sKa
BU3HAYA€ CTYIIHb BIAMOBITHOCTI MIXK €JIEMEHTaMU BUXI1JIHOI Ta LIJILOBOI MOB [5, p. 18;
7, p. 156]. Bona oxormioe He nuIle JSKCHYHHUH, ajle ¥ CTHIICTHYHHMM, TPaMaTHIHUMN,
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CEeMaHTHUYHUN 1 KyJbTypHUU piBHI. Sk 3a3Hauae JDx. MaHaen, AOCSITHEHHS
€KBIBAJICHTHOCTI MOJISTAE Y 30€peKCHHI KOMYHIKATUBHOTO €(PEKTy OpHUTIHATY 32 YMOB
ajlanTalii 10 HOpM MOBH Tiepekitany [25, p. 75].

JIOCSITHEHHSI €KBIBAJIEHTHOCT] € Ba)XJIMBUM, OCKUJIBKH BOHO JI03BOJISIE€ MEpeaTH
HE TIIbKU 3MICT, a ¥ ecreTuuHy ¢QyHkuiro Tekcry [15, p. 4]. Sk nHaromomye O.
AdanacneBa, XyA0KHIN MepeKIIaj BUMArae Bij nepekiagaya He JUIIe 3HaHHSI MOBH, a 1
PO3YMIHHA aBTOPCHKOTO CTWUJIIO, 1HAMBIAYalbHOI MaHEpU NHChbMa Ta KOHTEKCTY
CTBOpeHHs TBOPY [1, c. 61; 27, c. 38].

[cHyIOTH pi3HI PiBHI €KBIBAJICHTHOCTI, 1 TepeKiajad oOupae CTpaTeriio
BIJINOBIJTHO JI0 aHPY, KOHTEKCTY Ta (PyHKIIN TekcTy [6, p. 94; 7, p. 212]. OcHoBHa
MeTa ToJjsra€ B ToMy, o0 mepexian OyB 3po3yMUIMM 1 MPUPOJHUM JUISl IIITHOBOI
ayJIuTopii, BOJHOYAC 30€epirarouu roJIOBHY 17I€I0 Ta eMOIlIiHE 3a0apBIEHHS OPUT1HATY
[22, p. 77].

JlekcuvyHa €KBIBAJICHTHICTh O3HAYa€ BIJMOBIAHICTh OKpEeMHUX CIIB 4u (¢pa3 y
BUXIJIHIM Ta 11b0BIMA MoBax. Lle komu ciioBo abo BHMpa3 oJHIET MOBU Ma€ BiAMOBIIHUK,
10 Tepeae aHaIorYHe 3HaueHH B 1HIIH MoBi. Hanpuknan: «Apple». — «Aonyko». B
JTAHOMY BHITAQJIKy 1ICHY€ TIPSIMHI JIGKCUYHUI €KBIBAJICHT MIXK CJIOBaMH B 000X MOBax.

Onnak, sk 3ayBaxye H. IBaHoBa, mpsiMa JIeKCMYHA BIAMOBITHICTh HE 3aBXKIU
MO>KJIMBA, OCOOJIMBO KOJIM WIETHCA MPO KYJIbTYPHO 3yMOBJIEH1 TIOHATT [8, . 47].

He Bcl nekcMyH1 OJUHUILI MalOTh NPsiM1 €KBIBaJEHTH B 1HIIINA MoBl. Hanmpuknan,
KyJIbTYpHO cheuu@iudi TepMiHU, NOpodecioHaTI3MH, KAProHU MOXYTh HE MaTh
TOYHOTO BI/IMOBIIHUKA B IIJTLOBIA MOBI, 1 B TAKUX BUMAJKaX MOXKe OyTH 3aCTOCOBaHa
cTpaTeris ajganTailii abo OIMCOBOIO MEPEeKIady.

CeMaHTMYHA €KBIBAJIECHTHICTh 3abe3mneuye 30epeeHHS 3MICTY 1 3HaueHHS
opurinany. lle o3Hadae, MmO TepekiIamad Mae mepenaTd He TUTBKH CIIOBO, alie i
3arajpbHy CEMaHTUYHY 3HAYYIIICTh BUpa3y 4 (ppa3u B KOHTEKCTi TekcTy. CeMaHTHYHA

€KBIBAJICHTHICTh TMepeadadae, M0 HE 3aBXKAM MOXKHA BUKOPUCTOBYBATH MPSIMUMN
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JIEKCUYHUN EKBIBAJIGHT, aje BaXJMBO 30epertu Toul camuii 3Mmict.Il. Hpromapk
MiKPECIioe, M0 MepeKiagad Mae MepefaaBaTH HE OKpeMi CJIOBa, a 3arajbHUil 3MICT
BUCJIOBIIIOBAaHHS, SIKUK 30epirae iHTeHIio aptopa [27, p. 92]. Hanpuknan: «He broke
the news gently.» — «Bin 0bepescHo nogioomus Hoeury.»B 1bOMy BUNAAKY JEKCUYHUN
€KBIBaJIEHT cjoBa «broke» Moxe OyTH PI3HUM, B 3aJIEKHOCTI BiJ KOHTEKCTY, 1 B
YKpaiHChKOMY IEpEeKIIali BAKOPUCTAHO CIOBO «NOBIOOMUBY, IO TIEPEIa€ CEeMAHTUUHUN
3MICT LI€T i1, X04ua i He € MPSAMUM TIEPEKIIAZIOM CJI0Ba «brokey.

['pamMaThyHa €KBIBaJICHTHICTh BKa3y€ Ha BIJIMOBIIHICTh T'PAMaTUYHUX CTPYKTYpP
MK J1BoMa MoBaMU. OCKIJIBKHM Pi3HI MOBU MOXKYTh MAaTH Pi3HI TpaMaTU4HI CHUCTEMH,
JOCSITTH €KBIBAJICHTHOCTI 1HOMA1 OyBa€e CKJIaJHO, OCOOJMBO SIKIIIO BUXIJHA MOBA Mae
CKJIQJ[HI TpaMaTU4HI KOHCTPYKIIi, a I[UIbOBa MOBAa BHUKOPHUCTOBYE IHIII CIOCOOU
BUpaXEHHS 1IMX 3HaueHb. Sk 3a3Hauae H. B. IBaHOBa, rpaMaTHyHi CTPYKTYPU MOXKYTh
3MIHIOBAaTHCS, ale iX (yHKUIA 3aauiaerbes ctanor [8, c. 63]. Hanpuknan: «She has
been reading all afternoon.» — «Bona uumac 6ecv Oenv.»yY 1IbOMY BUNIAJKY aHTIIIHCHKE
nepdeKTHe TpHUBajJ€ MUHYJE BHUPAXKAETHCS YEpPEe3 NPOCTUM TEMepilHId Yac B
YKpaiHCbKOMY TE€peKJiaji, M0 € HOPMOKO JUIsl Il€i MOBM, ajie¢ 3HAYEHHS 1 3MICT
30epiraroThes.

CrunictTiyHa  €KBIBaJICHTHICTh  3a0e3neuye  30€pekeHHS  CTHIICTHYHUX
0COOJIMBOCTEH TEKCTY, 30KpeMa B JIITEpaTypHOMY a00 XYJI0KHHOMY mepekiaji. Bona
nependayvae, 110 repekiiajiad MOBUHEH BIATBOPUTH aBTOPCHKUM CTHIIb, EMOIIIMHUM TOH 1
atMocepy opuriHany. Jx. Manaei Harosomrye, 10 caMe€ CTUJIICTUYHA
€KBIBAJICHTHICTh JI03BOJISIE BIATBOPUTH 1HIMBIAyaldbHY TMOETUKY aBTOpa [26, p. 142].
Hanpuxnan: «lt was a dark and stormy night.» — «lle 6yna memua i Oypemna Hiu.» Y
IbOMY BHUIAIKy 30€pexeHO CTWIICTUYHUNA e]eKT, a Takok 30epiracThCs
aTMOC(EPHICTH OIHCY, SIKA € BAKIUBOIO JJISI PO3YMIHHS 1 BIMUYTTS TEKCTY.

[nioMaThyHa €KBIBAJIEHTHICTh CTOCYEThCSA Mepekiany iaioM abo (pazoBUX
BupasiB. OCKIIbKM 1710MH HE 3aBXKIW MAalOTh IPsSMi BIANOBITHUKK B IHIINIH MOBI,
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nepexsazad MOBUHEH 3HAXOJAWTH HAWOUIbII aJieKBaTHI BUpPa3d, L0 MEPENaroTh TaKe
came 3HaueHHs. Hanpuknan: «He let the cat out of the bag.» — «Bin eudae cexkpem.»B
JTaHOMY BHMaAKy TNpsMui nepekian imiomu «let the cat out of the bag» He OyB Om
JOpEeYHUM. YKpaiHChKHI €KBIBAJICHT «BUJIAB CEKPET» 30epirae Te came 3HaYCHHS.

KynbpTypHa ekBIBaJIGHTHICTh O3HA4a€ aJanTallil0 €JeMEHTIB, II0 MAaloTh
KyJIbTypHY crienndiky. Lle crocyeTbest Ha3B, Tpaauilii, peatii, CBAT, IO MOXYTh OyTH
HE3HaHOMHUMH HOCIIM 1171b0BOI MOBH. O. Ky3pMeHKO MAKPECTIOE, 110 MiAX1]] 3a71eKUTh
B1J1 piBHs noiHpopmoBaHocTi ayautopii [10, c. 92; 26, c. 88]. Hanpuknaxn: «He spent
Christmas in NewYork.» — «Bin npogie Piz0so ¢ Huvio-Hopxy.» Y naHoMy BHIAAKy
KyJbTypHa ajanTalis npocTa, OCKUIbKU P13BO € BaXIJIMBUM CBATOM B 000X KYJIbTypaXx.
Ane SKIIO #AETbCS MPO SKICH KyJAbTYpHO cHenudiyHl TEpMiHU, HaANpUKIa,
aMEpPUKaHCHKI CBATA, TO TYT YK€ MOXE 3HaJJOOUTHCS aJanTallis.

Crparerii 10CATHEHHS €KBIBAJICHTHOCTI

l. [IpsimMuii iepexsiaj — BUKOPUCTaHHS TOYHUX BIAMOBIIHUKIB [27, p. 85].

2. ApanTanis — 3MiHa KyJbTYpHUX peajiiii BIAMOBIIHO JI0 LIBOBOI KYJIBTYpH [5, p.
168].

3. Tpauckpuriiiist Ta TpaHCHiTepallis — nepejaada BIacCHUX Ha3B a00 TEPMiHIB, 110 HE

MaroTh aHajoris [7, p. 233].

4. OnucoBuil mepekiag — BUKOPUCTOBYETHCS, KO TOYHUI E€KBIBAJICHT BiJICYyTHIN
[1,c. 119].
5. [Tepexnan imioM — 30epeKEHHS CMHCIOBOIO W CTHJIICTUYHOrO e(QekTy, a He

OyKBaJIbHOTO 3Ha4eHHS [9, p. 214].

Ax migkpecnroe M. JleBueHko, came KOMOIHAIS IIUX CTpaTerii 3abesrneuye
BHUCOKHMI DPIBE€HBb aJIEKBATHOCTI XyI0kHBOTO Tiepeknamy [11, c. 105]. Takum duHOM,
€KBIBAJICHTHICTh € (DYHIAaMEHTOM YCITIIITHOTO MEePeKIay, OCKUIBKH JTI03BOJISIE 30€perTu
3HAYEHHS, CTUJIb 1 KyJbTYpHY ClEUM(pIKy OpUTiHATY HAaBITh 32 YMOB IpaMaTHYHHX 1
KyJbTYPHUX BIIMIHHOCTEH MIX MoBamu [2, c. 77; 25, p. 8].
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1.2.2. Cnenudika nepexyiagy ApaMaTu4HUX TBOPIB

[lepexnan npaMaTUYHUX TBOPIB MAa€ JIOJATKOBl TPYAHOIl, OCKUIBKHA TEKCT
NpU3HAYCHUI HE JIMIIE ISl YATAHHS, a U JJI CLIEHIYHOTO BUKOHaHHS. Sk 3a3Hadae JI.
[1. lleBueHko, ApamMaTUYHUNA TIEpEKIIal] MOBUHEH 3a0€3MEUUTH «3BYUHICTh, JUHAMIKY T
IIPUPOJHICTh MOBJICHHS TiepcoHaxiB» [15, c. 45]. Ile Bumarae: 1) nepenadi po3MOBHOL
MOBU 3 YypaxyBaHHSM NPHPOMHOCTI 3ByYaHHs; 2) 30€pEKEHHS COIIOTIHTBICTUIHHX
0COONMBOCTEHN (J1aJIeKTH, MPOCTOPIYYA); 3) AMHAMIYHOCTI Ta PUTMIKU JI1ajoriB; 4)
ajanTailii TyMopy, IpH cliiB 1 miarekcry [14, c. 12; 5, p. 101]..

VY m’eci b. oy «lliemanion» 0cOOMMBO BaXJIMBO NEpeaaTd MOBHI OCOOJIMBOCTI
MePCOHAXIB, 30KpeMa KOHTpacT MDK MOBJIeHHsIM Emizu JlymiTin g0 1 micias HaBYaHHSA,
aJpKe caMe Ha MOBHIM €BOJIOLIT repoiHi MO0y I0BaHUHM TOJIOBHUN XY/IO’KHIM €PEeKT TBOPY

[9, p. 3; 2, c. 33].

1.3. ®akrtopu, 10 BIUVINBAKOTH HA BUOIp TpaHchopMmatii

MogBHi BigMIHHOCTI. BOHM OXOIUTIOIOTH (DOHETHYHI, JEKCHYHI, TpaMaTH4HI,
CTHJIICTUYHI Ta CEMaHTHUYHI OCOOJMBOCTI, IO 3YMOBIIOIOTH HEOOXIJHICTh 3MIiHU
CTPYKTypH a00 3MICTy BUCJIOBIIOBAHHS Mij yac nepekinany [7, p. 58; 15, c. 102].

doHeTHYHA CHCTeMa aHTJIINCHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB CYTTEBO PI3HUTHCS, IO
BIJIMBA€E Ha IepefaBaHHs BIACHUX HAa3B, TEPMIHIB Ta iHIIMX MOBHHMX oawHMIL [10, c.
77]. Aurmniiicbkka MOBa Ma€ (PIKCOBaHUM MOPSIIOK CIIIB, TOML SIK YKpaiHChbKa — BUIbHUU.
BoHa TakoX XapakTepU3yeEThCS BEIMKOKO KUIBKICTIO OMOHIMIB 1 Tmomicemii, IIo
yCcKIagHwe mepeknan [25, p. 210]. B ykpaiHcbkoMy miepeksiaji BUKOPUCTOBYIOTh
TPAHCKPHUIIIIIO, TpaHcHiTepallito abo kanbkyBaHHs [2, ¢. 88]. Hanpuxnao: Higgins —
Litrine (mpanckpunyis), Covent Garden — Koseum-I apoen (mpanciimepayis)

JlexcuyH1 BIAMIHHOCTI. AHIVIIHChKA Ta YKpaiHChbKa MOBH MalOTh Pi3HI CIOBHUKOBI
pecypcu, o CIPUIUHSE TPYIHOI Yy TONIyKY TpsiMuX BianoBimaukiB [17, p. 34; 9, c.
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59]. ¥V nmepeknaai d4acTo 3acTOCOBYIOTh JIEKCUKO-CEMaHTHU4HI TpaHcdopmarii —
KOHKPETHU3AIIi10, TeHepaTi3allifo, MOIYIAII0, CMECIOBUH PO3BUTOK Toto [26, p. 112; 7,
c. 46]. Hanpuxnao: Heisbroke — Bin 6e3 epouwteil (koHKkpemusayis, OCKilIbKU 8
VKPAIHCOKIl MOBI HeMA€E eK8iganeHmuo2o ciosea 0s broke y 3nauenni «be3 epowetiy),
Sheisblue — Bowna cymua (mooynsayia, ockintbku cnogo blue 6 ameniticoxiti mae
nepeHoCHe 3HAYEHHS « CYMHULLY).

['pamatiuni BigMiHHOCTI. [paMaTwuHa CTPYKTypa aHIIMIMCBKOI MOBU CYTTEBO
BIJIPI3HSETHCS BIJl YKPAIHCHKOI 32 HHM3KOIO ACIEKTIB: BIIICYTHICTh Kareropii BUIY B
aHDIIMCHKIM MOBI; BIAMIHHOCTI Y BXuBaHHI yaciB (Present Perfect me mae mpsimoro
BIJINOBIJIHAKA B YKPAiHCHKIN); MOPSJOK CIIB Y PEUEHHI: aHIIIHChbKA Ma€ >KOPCTKUU
nopsanok (SVO), a ykpaiHChbKa — THYYKHI; HASIBHICTh apTUKJIIB B aHIIIIMCHKIA MOBI Ta iX
BIJICYTHICTh B yKpaiHcbkiid. Hanpuknan: I have seen this movie — A eorce bauus yeii
¢inom (IOgaBaHHS CIIOBA Gice JJIsi KoMmIeHcallli 3HaueHHs Present Perfect); The girl
entered the room — Jlo ximuamu 3auwina Oiguuna (3MIHA TOPSAKY CIIB dYepe3
0COOJIMBOCTI YKPAiHCHKOTO CUHTAKCHUCY ).

CrunmicTudHl BIIMIHHOCTI. AHITIMCbKa MOBa Ma€ IHIN 3acO0M BHPaKCHHS
OQIIIAHOCTI, €MOILIMHOCTI, TYMOpY, 10 BIUIMBa€ Ha BHUOIp CTHIIICTUYHUX 3aCO0IB y
nepekiaai. B ykpaiHChKiii MOBI 4acTO BUKOPHUCTOBYIOTh €MQaTHuHI KOHCTPYKIIIi,
3MEHIIYBaJbHO-TIECTINBI (popMU Ta ekcrpecuBHy Jekcuky [11, c. 104]. Hampuknan.
Come on, dear! — Hy o 60, nobui! (nogaBanHs emdazucy Ta CTUIICTAYHOL
anantauii); He is a real gentleman! — Bin cnpaeoicniti dscenmavmer! (30€perkeHHs
KyJIETYPHOTO KOMITIOHEHTA Yepe3 TPAHCIITEPAIIio).

CouloKyabTypHUI KOHTEKCT. [cTopruyH1 peanii (Hanpukial, JOHTOHCHKUM aKIEHT
koKkHI B «IlirMamioHi») BUMararoTh ajanTaiii ajas yKpaiHchkoro yutada [28, p. 45; 10,

c. 81]. Takox BpaxoBYIOThCSI CBITOTIISAIHI Ta KyJbTYPHI BIIMIHHOCTI [5, p. 15].
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OyHKI[IOHAIbHA €KBIBAJICHTHICTh. 30€pEKEHHS 3MICTY W CTUIIO O€3 JTOCIIBHOTO
MepeKIaly € KIOYOBUM MPUHIMIIOM CY4YacHOIro Mepekiiano3HaBcTsa [8, p. 90; 25, p.
88].

JlinrBicTuH1 0cobauBOCTI nepcoHaxiB. [lepeknagauy Mae nepenaty colialbHUR
CTaTycC 1 XapakTep mepcoHaxa uepe3 Moy [17, p. 137; 20, p. 6], amantyroun po3MOBHY
JIEKCHKY, JllaJieKTu Ta cieHr [18, p. 3; 10, p. 8].

Takum ymHOM, mepekiIananbki TpaHchopmMarllii € KIFUOBUM 1HCTPYMEHTOM st
CTBOPEHHSI SIKICHOTO XYJIO0KHBOTO NEpEKiaay, 10 BIJIMOBIJA€ HOPMaM 1 OYIKYBAHHSIM

TbOBOT aynuTopii [25, p. 8; 24, p. 4].

1.4. MeToa0JIOTiYHUH aACNIEKT

MeToa0/10T1YHUIM aceKT JOCIIKEHHsI BU3HAYa€ OCHOBHI IIAXO/AU /10 HABUAHHS
CTYJIEHTIB 3aCTOCYBaHHIO MEpeKIaJalbKuX TpaHchopMmaliii y Ipoueci OnaHyBaHHS
aHTJIICHKOT MOBHM Ta XYyJOXKHBOTO mepekiany. HaByanHs 1poro BUAY IiSTBHOCTI
CIIUPAETHCSI HA KOMYHIKaTUBHO-KOTHITUBHUHN 1 (PYyHKIIOHAIBHO-ISUIBHICHUN T1JIXO/IH,
AK1 3a0e3rneuyoTh (GOpMyBaHHS y CTYACHTIB YMIHHS aHali3yBaTH TEKCT OpPUTIHANTY,
pO3Mi3HaBaTU TEPEeKIaNalbkl TPYIHOIIl Ta go0upaTH aAeKBaTHI TpaHchopmarllii
BIJIMOBIHO /10 KOHTEKCTY, KaHPY 1 CTWIIIO TBOpY [7; 25; 1].

BaxnBowo CKJIaJOBOI0 HABYAJIBHOI'O MPOIECY € IMOETanHICTh (OpMYyBaHHS
NepeKIafalbkuX YMiHb: BIJ O3HAaHOMIIGHHS 3 Kiacu(IKalisiMA MepeKIagalbKuxX
TpaHchopMmalliil 1 TeopeTHYHUMEU MoaesaMH [15; 14] — 1o aHami3y pealibHUX MPUKIIAIIB
y TepeKiamax XyIoKHIX TeKCTiB. [IpakTUKo-Opi€eHTOBaHWMU MiAXiag mependadae
BUKOHAHHS CTyJEHTaMHM BIIpaB HAa BU3HAYEHHS THUIIIB TpaHcopMalliid, MOPIBHIHHS
BapiaHTIB TEpeKIaay Ta apryMeHTallilo BHOOPY BIANOBIAHWKIB. K 3a3Hayae
Adanacnena [1], edekTBHE HaBYaHHS MEpPEKIIATAIbKIX TpaHCPopMalliid BiIOyBAETHCS
came i yac poOOTH 3 aBTCHTHYHUMHU XYyJIOKHIMHA TEKCTaMH, [0 CTUMYJIIOE PO3BUTOK

KPUTUYHOTO MUCJICHHSI Ta TBOPYOI 1HIIIATHBY MalOYTHIX TIEPEKIaaaqiB.
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3HauHy poOJIb Yy Tpollecl HaBYaHHS BIAITPalOTh I1HTEPAKTUBHI METOAM —
KOJICKTUBHE OOTOBOPEHHS MEPEeKIaNalbKUX PIIIeHb, POJIbOBI ITPH, MIHI-TIPOEKTU 3
MOPIBHSJIBHOTO aHalli3y mnepekiaaiB. Taki ¢opMu poOOTH CHpUSIOTH aKTUBHIN y4acTi
CTYJICHTIB, CTBOPIOIOTb YMOBH [JIsi (opMyBaHHS NpodeciiHOi KOMIETEHTHOCTI
nepexiagaya # yCBIIOMIIGHHS POJI TMepeKialalbKuX TpaHchopMaliid y JOCATHEHHI
KOMYHIKaTHBHOI €KBIBaJICHTHOCTI [2; 29].

3 MeTOI0 MOrIHUOJICHHS TEOPETUYHHUX 3HAHB 1 PO3BUTKY aHANITUYHUX HABUYOK
JOLIUIBHUM € BHUKOPHUCTAHHS TEKCTIB aHIIIIChKOI JIpaMaTyprii, 30Kpema I1'€CU
bepuapna oy «/lliemaniony, ax HaBuajabHOTO Martepiany. Lleil TBip BHUpI3HSETHCS
MOBHOIO Ta CTHWIICTUYHOIO CKJIQJHICTIO, HASBHICTIO COIIAJbHUX, MJIAJICKTHUX 1
KyJIbTYPHUX OCOOJUBOCTEH, IO CTBOPIOIOTH HIMPOKI MOMIJIHMBOCTI JUIsl MPAKTUYHOTO
aHaii3y nepexiananbkux Tpanchopmariiit [9; 28; 11].

OTxe, METONOJOTIYHUI  acleKT JOCHIDKEHHS IO€AHY€E  JIHIBICTUYHI,
KyJbTYpOJIOTIYHI Ta TMEJaroriuHi 3acajd HaBYaHHS IMepeKiiagy, CIpsSMOBaHI Ha
PO3BUTOK y CTYAEHTIB 3JJaTHOCTI TBOPYO 1 YCBIJIOMJIEHO 3aCTOCOBYBATH IMEpeKIaaalbKi
Tpanchopmaiiii. lle cTBOproe TeopeTHyHE MIAIPYHTA Ui MOAAJBIIOTO aHaJi3y
MPaKTUYHUX peantizaiiii Tpanchopmariii y nepexnaai m’ecu b. oy «Iliemaniony, mo

PO3IIIAIa€ThCA Y HACTYITHOMY PO3/ILIIL.

32



PO3J1J1 2. AHAJII3 TEKCTY I’€CU BEPHAPJIA LHIOY «IIII'MAJIIOH»
2.1. KopoTkuii orysi/i CI03keTy Ta roJ10BHHMX TeM II’ecH i cnenudika ix BIITBOpeHHA
B NepeKJaai

[Teca «lliemaniony (1913) HamexuTh 10 HaBigoMimmx TBOpIB JKopmxa
bepuapaa Illoy i1 BogHOYAaC BBaXKAETHCS OJHUM 13 HAMCKIQAHINIMX JJIS IHTEpIpeTarii
JTpaMaTUYHUX TEKCTIB MovaTtky XX cTomitts [3; 29]. TBip ckiamaeTbes 3 I’ SITH i, 110
BiJI3HAYAIOTHCS JUHAMIYHAM PO3BUTKOM MO Ta BUPA3HUM COLIaJIbHO-CATUPUYHUM
miaTexkcToM [26].

CroXeT pO3MOYMHAETHCA 13 BUITQJIKOBOI 3YCTpidi JIIOJEH PI3HOTO COI1aJbHOTO
cratycy mija vac goury Ouis teatpy» Koment-I'apmen» y Jlowgoni. Cepen Hux —
npodecop ¢oneruku I'erpi Xirrinc, moakoBHUK [likepiHr Ta Moioia kBiTKkapka Emnaiiza
Hymita, rpyba BUMOBa sIKOT Opa3y BHUSBIIAE 11 HAJICKHICTh JO HIXKUOTO Kiacy. XirriHe
OepeTbesl 34 MOBHUIM €KCIIEPUMEHT: 3a K1JIbKa MICSALIB BiH 00IIsIE IEPETBOPUTH TIPOCTY
JIBYMHY Ha CBITCHKY JI€/l, HABYMBIIY ii MPABWIHHOI aHTIIHCHKOI BUMOBU Ta €THUKETY
[29, p. 1].

IIpoTe ¢abyma m’ecu BUXOAUTH JAJIEKO 3a MEXI aHEKJIOTHYHOI 1CTOpPii Tpo
«MOBHE TIEPEBTIICHHS». Y ILEHTPI TBOPY — TE€Ma COLIaIbHOI MOOIJIBHOCTI Ta KpU3U
imentuuHoctTi [12; 11]. Enaif3a, omaHOBylOUM HOBY MOBY Ta MaHepH, 3700yBae
CUMBOJIIYHHM «KJIOY» JI0 1HIIOTO CBITY, aji€é BOJHOYAC BTpadae 3B’SI30K 31 CBOIM
MUHYIUM. BoHa HE MOYXE MOBEPHYTHUCS IO KOJHWIITHBOTO XHUTTS, MPOTE W y HOBOMY
COIIIaJILHOMY CEpEeJIOBUIII BiguyBae cebe uyxkorw [22]. Llel apamaTuyHui By30I]
BU3HAYAE 1/IeiHy MUOUHY TBOPY Ta HOTO aKTyaJbHICTH [7].

oy nopy1urye HU3KY KIOUOBUX MPOOIIEM:

Moga sk comianbhmii Mapkep. Ha mouatky XX ctomiTrs B AHIJIT BUMOBA
(3oxkpema Received Pronunciation) Oyia BaXTMBUM MOKa3HUKOM KJIACOBOi HAJICKHOCTI.
Came TOMY TOJOBHHI KOH(IIIKT I'PYHTYEThCS Ha MpoOIeMi MOBHOI iAeHTU]iIKaLii[29;
25]. Ansg nmepekiiagaya sl TeMa CTAaHOBUTH OCOOJIMBY CKJIQJIHICTh, aJIKE B YKPATHCHKOMY
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CYyCHUIbCTBI TOJAUT 3a aKIEHTaMHU YW COI[IOJIKTAMU HE MAa€ TaKOro >KOPCTKOTO
COLIIabHOTO 3HAueHHA. Lle 3yMOoBIIO€ HEOOXITHICTH BUKOPUCTAHHS IMEPEKIaallbKUX
TpaHcopMaliii — JiaJieKTu3aIli, CTUJIICTUYHOTO 3HWXKEHHS YW EeKCIPECHUBHOIO
nepeocMucieHH [15; §; 9].

KrnacoBa HepiBHiCTh. TBip MiAKpecIIO€ YMOBHICTh 1 BOAHOYAC HEMOPYIIHICTH
comiaapHuX Oap’epiB. B ykpaiHChKOMY Tepekiiajii 1 TeMa BiATBOPIOETHCS HE JIUIIE 32
JIOTIOMOTOI0 BiJITIHKIB MOBJICHHS MEPCOHAXIB, a W Yepe3 KOHTEKCTyalbHI MiJKa3KH,
peMapKy Ta CTHJIICTHYHI KOHTPACTH, SIKI MIJKPECITIOIOTh MPOTHCTABICHHS «HU3IBY» 1
«BepxiB» cycniibcTBa [3; 13].

XKinoua emancumaris. OOpa3 Enaif3u cumBoONI3ye HE JIMIIE cOLIalibHE, a W
reHjepHe BuU3BoJICHHS [4; 14]. BoHa 3 macuBHOTO 00’€KTa €KCIEPUMEHTY IOCTYIOBO
NIEPETBOPIOETHCS HA aKTUBHY Cy0’ €KTHICTD, 1110 MparHe caMmocTiitHocTi. [l nepekiiamy
IS JIHISA BaXJIWBa 3 OISy Ha TOHAJIBHICTH MOBJIEHHS: peruliku Enaii3n moBuHHI
3By4YaTd MPUPOJHO YKPaiHCHKOIO, 30epiraroyu BOJHOYAC TEPEXi] BiJl 3aJIEKHOCTI J10
He3aJIe)KHOCTI [6; 7].

BianoBizanbHICTh HAYKH 1 BYUSHOTO. XITTIHC YOCOOJIIOE pallioHali3M 0€3 eTHIHHUX
oOMexxeHb. Y TMepeKiiagl BaXIWBO TMEpeaaTH MOoro 1poOHIYHY  XOJOJHICTD,
npodecioHali3zM 1 BogHouyac 0ail1yKIiCTh 10 BHYTPIIIHBOTO CBITY Enaii3u, mo Bumarae
BiJl IEpEKJIaiaua TOYHOTO J000py 1HTOHAIITHO 3a0apBieHo1 iekcuku [1; 26].

[Ipobnema inentuuHocti. Enailiza omnuHsAETbCS Ha MEXI JBOX CBITIB —
KOJIMIIHBOTO Ta HOBOTO. Ii MOBJIGHHS B HepeKiafi Mae BiJJI3epKaIoBaTH I[IO
«TOJBIMHY» MPUHAJICKHICTB: B KOKHI 0 Maiike O€3/10TaHHO1 aHTIiCchKo1 [29]. Jlns
YKpaiHCBKOTO MepeKiaay TyT MOTpiOHI TpaHchopmallii rpajamii CTUI0 — NOCTYIIOBUN
MepexiJi BiA MPOCTOPIYYsl Ta 3HUKEHUX (POPM 10 JIITepaTypHO-HEHTPAIIBHOT'O MOBJICHHS
[15; 11].

Orxe, «llirmamion» — 1€ He JaMUIIE KOMEHAls CHUTyalliid, a W CoIlaabHO-
dimocodchkuit TBIp, € MOBa cTae 3aco0oM O0pOTHOU 3a 1IEHTHUYHICTH 1 CBOOOTY. Jlist
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mepekjazaya I’eca CTAHOBUTh OCOONMBUI  BUKIMK: HEOOXiAHO BiJIITBOPUTH
COLIIOTIHTBICTUYHI OCOOJIMBOCTI OpUTiHATY, 30epirumy inrenektyansuuit rymop Loy, 1
BOJIHOYAC AJalTyBaTU TEKCT /10 YKPAiHCBKOTO KyJbTypHOro KoHTeKkcTy [8; 7]. Came
TOMYy aHali3 MepeKIaJaubkux TpaHchopMaliii y UbOMYy TBOpI € HAA3BUYANHO

MMOKA30BUM 1 METOJIOJIOTIYHO 3HAUyImMm [4; 21].

2.2. MoBHi 0c00JMBOCTI TeKCTy Ta Mpo0JieMH iX BIATBOPEHH B YKPAiHCBKOMY
nepexKJiaai

Moga y tBopyocTi J[>kopmxa beprapaa [lloy BukoHye He iuiie KOMyHIKaTUBHY,
a i comlanbHO-1eHTU]IKaiiHY dyHKII0 [25, p. 176; 7, p. 220]. ITeca «ITirmamion»
CTajla YW HE HaWICKpaBIIUM TPHUKIAJAOM Horo iHTepecy J0 (OHETHKH,
COITIOJTIHTBICTUKHU Ta IXHBOTO BIUIMBY Ha COIaJibHE CTAaHOBHUINE JOIUHM [29, p. 1; 25,
p. 50]. Came uepe3 MoBHI ocoOnuBocTi mnepcoHaxiB llloy nemoHcTpye TInOMHHI
CoIllaJibHI CYNEPEYHOCT] aHIIINHCHKOTO CYCIUIBCTBA MoYaTKy XX cTomiTTs [3, c. 198;
10, c. 184].

1. Moga Enaiizu [{ymitin (kokH1)

Ha moyaTtky TBOpY MOBa roJIOBHOI T€pOiHi € TUMIOBUM MPHUKIIATOM JOHJOHCHKOTO
TIaJeKTy «KOKHI», SKHM XapakTepusyerbcs: 1) (QOHETUYHUMH BIIXWICHHAMM:
OMmyCKaHHsS ToyaTkoBuX rnpurojocHux ('Enry 3amicte Henry), 3aMiHa OKpEeMUX 3BYKIB
(garn  3amicTh  garden), CIPOILCHHS  3aKiHYeHb  (somethin’  3aMiCTh
something);rpaMaTUYHUMU TOPYIICHHSMU: BXXKUBAHHS MOJIBOECHUX 3anepeueHb (I ain’t
done nothin’), HenpaBuiabHI Gopmu aiecaiB (he don’t 3aMicTb he doesn’t);IEeKCHIHUMHA
OCOOJIMBOCTSIMU: MPOCTOpIYHA Ta BYJIbIapHAa JIEKCUKA, BHUTYKH, «BYJIUYHUN
CJIOBHMKOBHH 3ariac.

[{i MOBHI 0COOMMBOCTI CTBOPIOIOTH SCKPAaBUI COIiaIbHUN KOJOPUT 1 BUPA3HO
MIJKPECIIOI0Th HHU3bKE TOXO/KeHHs TmepcoHaxa [10, c. 186]. BomHowac s
nepeKyiagaya e CTAaHOBUTh 3HaYHy MpoOsieMy: B YKpaiHCBbKiM MOBI1 BIICYTHIM mpsMuit
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coIllaJbHUM eKBiBaJIeHT KOkHI [9, c. 192; 3, c. 198]. Tomy B mepekinaai dYacTo
BUKOPHUCTOBYIOTBCS ~ Pi3HI  TpaHc(opmaiiiftHi  CTpaTerii:CTUIICTHYHE  3HIKCHHS
(IpocTopiuds, CypKHUK, ByJIbrapusMu); opdoeriuni BiaXuieHHs (iMiTalilis (pOHEeTHIHUX
MOMWJIOK, HAMPUKIIAJT, «II0» 3aMICTh «III0», «XOU» 3aMICTh «XOYelll»); KOHTEKCTyajlbHa
ajanTarlisi, KOJM B TEpeKiaai pPOOUThCA AaKIEeHT HE CTUIbKM Ha (HOHETHUHIN
BIJIMIHHOCTI, CKIJIbKM Ha 3HWKEHIM 1HTOHAIIli, )KaprOHHUX BHpa3ax ad0 rpaMaTHYHHUX
CIIPOIIEHHSX.

Takum unHOM, MoBa Enaili3u BUKOHye NOABIMHY (QYHKIIIO: BOHa CIyTye
XYJI0’KHIM MapKepOM COIliaabHOI JudepeHIialii Ta BOJHOYAC CTa€ BUMPOOYBAHHIM IS
nepekiangada, SKUi 3MYIICHHH KOMIICHCYBAaTH BIJICYTHICTh MPSIMOTO YKpPaiHCHKOTO
BIMOBITHAKA KOKHI.

2. Moga npodecopa Xirriaca ta noiakoBHuka Ilikepinra

Ha npotuBary moBneHHio Emnaiizu, moBa mpodecopa XirriHca 1 MOJKOBHHKA
[likepiHra mo3HaueHa HOPMATHBHICTIO W 1HTeNEKTyalbHICTIO [3, c. 198; 26, p. 328].
BoHa BUpI3HAETHCA MPABWIBHICTIO TpaMaTUYHUX (OPM, CKIAJHUMH CHHTAKCUIHUMU
KOHCTPYKIIISIMU Ta TOYHICTIO BUpaxkeHHs nymku [20, p.1; 7, p. 125].

Ili 0coOIMBOCTI MIAKPECTIOIOTh HAJICKHICTh MEPCOHAXKIB JI0 OCBIUYCHOI €IITH I
KOHTPACTYIOTh 13 XaOTUYHUM MOBJeHHAM Enaiisu Ha mouatky TBOpY [29, p. 5; 29, p.
10]. MHns mepekiamada 1€ O3Ha4a€ HEOOXIJMHICTh MaKCHMaJIbHO 30epertu
IHTEJIEKTYaJIbHICTh 1 JIOTTYHICTh MOBJICHHSI, HE BTPayalouu MpH 1IbOMY 1H]IMB11yaIbHOTO
ctuiio miepcoHaxa [19, p. 304; 32, p. 173]. B ykpaiHcbKiii MOBI I[bOT'O MOKHA JIOCATTH
IIUISIXOM BUKOPUCTAHHSI CKIIAIHOMIIPSATHUX KOHCTPYKIIiH, KHI)KHOT JIEKCUKU Ta TOYHHUX
TEepMiHIB («(POHETHKA», «apTUKYJISLIN», «MOBHUM anapat») [1, c. 118; 7, c. 119].

Boanouac BaxiauBO 30€perTd ipoOHIUYHY TOHAJIBHICTh, K€ HaBITh Y HAYKOBHX

MOsICHEHHAX XITTIHCA BIIUYyBA€ETHCS CAPKACTUYHICTD 1 3BepxHICTH [20, p. 5].
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3. CTWIIICTUYH1 KOHTPACTH

BaxnuBuMm XymoKHIM NPUHAOMOM Yy TI€Ci € KOHTPACTHICTh MOBJICHHS
nepcoHaxiB [29, p. 15; 10, c¢. 190]. Pemniku Enaif3u 10 HaBYaHHA — €MOIIIHHI,
XaOTUYHI, 1HOJ1 JIAMJIMBI; MOBa BHUIIUX KJIaciB — CTpHMaHa, JIOTIYHA, BUTOHYCHA,
MpOMOBH XITTIHCA — MOETHAHHS HAYKOBOI TOYHOCTI 3 Pi3KOI0 MpsMOToro [25, p. 180;
11, c. 200].

[{e#t KOHTpPACT AEMOHCTPYE COIlIATBHY 1€EpApXi0 Ta MiAKPECIIOE BIUTMB MOBHU Ha
CIpUMHATTS ocobuctocti [25, p. 184; 14, c. 150]. Jns mepexnamada 1€ CTBOPIOE
noTpedy 3aCTOCOBYBATHU I'pajialliifHi TpaHchopmallii — NOCTynoBE MiBUIIIEHHS MOBHOTO
piBHs Enaii3u Big mpoctopiuus 10 JiteparypHoi Hopmu [3, c. 198; 14, c. 87].
CrunicTiyHe BIATBOPEHHS 1pOHIT ¥ capka3My € KIIOYOBHUM AaCIIEKTOM 30epeKeHHS
aBTopchbKoi 1HTeHI1 [20, p. 10; 32, p. 182].

4. I'ymop 1 catupa

[T’eca cnoBHEHa T'yMOpY, MapaJioKCiB Ta kanamOypiB [26, p. 213; 29, p. 18]. oy
MaiCTepHO BUKOPUCTOBYE IPOHIYHI AlaJiorM: KOJIM XIITIHC Yy «HAyKOBIM MaHepi»
BHCMIIO€ CYCIIJIbHI YMOBHOCTI, HOTO PEIUIIKUA 3By4aTh KOMIYHO W BOJHOYAC OTOJIOIOThH
a0CypAHICTh KJIAacOBUX Oap’€epiB.

Jlns mepekiiagada TyMoOp € OJTHUM 13 HaWCKJIaAHIIIUX aClEKTIB, ajKe:KaaaMOoypu
gacTo 0a3yroThCs Ha (POHETUUHIN CXOXKOCTI CIIB (110 BaXKKO BIATBOPUTHU B YKPATHCHKIH
MOB1 0€3 BTpaTH CMHUCIY); IpOHIS BUMAarae 30€peXEeHHs 1HTOHAIIMHUX BIATIHKIB 1
HiATEKCTY; TapaloKCHU MOTPEOYIOTh CTUIIICTUYHOI THYYKOCTI.

Y Takux BHIIaJKaX 3aCTOCOBYIOTBCS TepeKiajaibki Tpanchopmarii —
€KBIBaJICHTHA 3aMiHa, nepudpasa, A0JaBaHHS YU OMYIIEHHS — 3aJJs1 BIATBOPEHHS HE
OYKBaJIbHOTO 3MICTY, @ KOMIYHOTO eeKTy i eMoliitHoro BIummBy [3, c. 135; 17, p. 147].

Otxe, MOBHI ocobmuBocTi «IlirmanioHa» CTBOPIOIOTH CKJIAJIHY OaraTtopiBHEBY
CUCTEMY CTHJIICTUYHUX KOHTPACTIB, /I MOBA CTA€ HE JIMIIIE IHCTPYMEHTOM CILJIKYBaHHS,
a ¥ KITIIOYOBHUM XyHOXKHIM 3acobom [25, p. 184; 11, p. 5]. Jlng nepekiiagada roJOBHUM
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3aBIAHHSAM € HE TUIbKHM IepeJaTH COIIOJIHTBICTHYHI MapKepu OpHUTiHAY, ajie
30eperTy AMHaMiKy MOBHUX TpaHc(opmalliii, sKi Bi1oOpakatoTh BHYTPIIIHE 3pOCTaHHS
Enaiizu, a Takox mepeaaru CaTUPUYHHUM 1 TYMOPUCTHYHUN e(EeKT, BIACTUBUN CTUIIIO

[loy [32, p. 190; 7, c. 124].

2.3. KyJabTypHHH KOHTEKCT II’€CM Ta MHOro 3HA4YeHHs s iHTepmperamii
nepexkjaaay

[I’eca «Ilirmamion» cTBOprOBasiacd B 100y 1HTEHCHMBHHMX  COLIQJIbHHX
tpanchopmaiiii. [louarok XX cromitrs y Benukiit bpurtanii mo3HaueHHil HU3KOIO
BAXKJIMBUX 3MiH, sIKi Oe3nmocepeHbo Bimoopasunucs y TBopi k. b. oy [25, p. 3]:

Comanphi 3pymieHHsa. IlIBuaka ypOanizaiis Ta 3pOCTaHHA MICBKHUX Mac
MPU3BOWIA JI0 TOSIBU HOBUX COIIAJILHUX MPOOJIEM: MEPEHACEIECHOCTI, PO3PUBY MiXk
O1IHMMHM 1 OaraTMH, 3pOCTaHHs POJii poOITHUYOrO Kiacy. [lapanenbHO akTHBI3yBaBCs
pOOITHUYMN pyX, KU BHUMAaraB pO3IIUPEHHS MPaB 1 COIIAJBLHUX TapaHTid. Y mboMmy
KOHTEKCT1 icTopiss Enai3m JymiTin — mpocToi KBITKApKH, sIKa MparHe BUPBATUCA 3
yOOrocTi, — 3ByJaJia SIK CAMBOJIIYHA 1CTOPIsl COLIaIBHOTO IiJHECEHHS, 3aCHOBAHOTO HE
Ha TIOXO/I’KEHHI, a Ha 3/J00YTUX YMIHHIX Ta HAMOJICTIIMBOCTI.

XKinoue nutanHs. Y neil yac y Benukiii bputanii aisanu nepin GpemMiHICTAYHI
opranizaiiii, 30kpeMa pyx cy(QpaxxucTok, 1o BUOOPIOBAH JIJIs )KIHOK MTPaBO ToJIoCy Ta
mupIIi corianbHi MoxuBocTi [20, p. 1; 25, p. 6]. O6pa3 Emaitzu Jymita y npomy
KOHTEKCTI HaOyBa€e 0COOJMBOrO 3HA4YEHHS: 1i MpParHeHHs A0 OCBITH, CAMOCTIMHOCTI Ta
HE3JICKHOCTI CUMBOJII3Y€E BIX1A BIJ TPAIUINIAHOI POJII «IIPUKPACH CYCHUIBCTBA» WU
nepexija 10 HOBOTO TUITY YKIHKH, 3/TaTHOI CaMOCTITHO BU3HAYaTH BJIACHY JOJIIO.

MogHna cutyariis. Ha mouatky XX cToniTrs B AHIIII iCHyBaja 4iTKa colliajibHa
cTparudikairisi 3a MoBHUMH KpuTepismu. Received Pronunciation (RP) — tak 3Banuii
«okcopacekui» ab0 «KOPOJIBCHKUM» aKIIEHT — BBa)KAaBCS O3HAKOI BHUCOKOIO
COIIAJIBHOTO CTaTyCy, OCBITH Ta HAJEKHOCTI JI0 «IPAaBWIBHOTO» cepenoBuiia [19, p.
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28; 17, p. 137]. BoaHouac niajmekTH, 30KpeMa KOKHI, OJHO3HAYHO BKa3yBaJld Ha
«HIK4IMiD» kimac. Came ToMy ekcriepuMeHT npodecopa Xirrinca MaB Takuil COLIaTbHUMA
pPE30HAHC: BIH OrOJIIOBAB YMOBHICTh 1 BOJHOYAC JKOPCTKICTh IIMX KOPJIOHIB,
JEMOHCTPYIOUH, 1[0 BUMOBA MOXE BIIUMHUTU ab0 3aYMHUTH JIBEpPl Y CBIT «BUIIOTO)
cycmimbetBa [29, p. 10; 3, c. 102]. Jns mepekrnamada Ieid acmekT € 0OCOOJIWBO
BXJIMBUM, /)K€ B YKPATHCHKIM KyJIbTYypl aKI[EHT HE BUKOHY€E TaKOi pi3KO MapKOBaHOI
couiansHOi QyHKIIi. Tomy mij yac mepekiaay BUHUKAE HEOOX1AHICTh KOMIEHCATOPHUX
TpaHc(opMalliii: mepegaBaTy colliajibHe 3HKEHHS HEe (DOHETUUHUMU BIIMIHHOCTSIMH, a
IPOCTOPIUYSIM, KAPTOHHUMHU E€JIEMEHTaMH, CYpKUKOM a00 CHPOIICHHSIM TpaMaTUKU
[10,c.47; 11, c. 114].

AHTAYHUN TIATEKCT. Y I’€Cl MPUCYTHIM MINKTEKCTOBUN MEPEryK 13 aHTUYHUM
miom mipo Ilirmaniona — cKyabITOpA, IKU 3aKOXaBCsl y CTBOPEHY HUM CTaTylo, 1 60ru
oxxkuBwin ii. Iloy TpakTye nel CroKeT y cydacHOMY Kirodi: mpodecop XIrriic
«TnuTh» 13 Enai3u «HOBY 0COOUCTICTHY, (opMytouH ii MOBIIEHHS U moBeaiHKY. [IpoTe,
Ha BIIMIHY BiJ] OKIpHOi cTaTyi, Enaiiza BUSBIAETHCA )KUBOIO, CUIIBHOIO 1 CAMOCTIHHOIO
KIHKOIO, 110 MiAKpecitoe (HeMIHICTHYHMMA 1 comiaabHui madoc TBOpy. Y mepekiai
BXKJIMBO 30€perTH 110 CUMBOJIIYHY Tapaliesib, OCKUIBKH BOHA € KJIFOYEM JI0 PO3YMIHHS
imei oy [29, p. 83; 2, c. 64].

Comiansna catupa. llloy He mnumie BIATBOpPIOE peaitii €moxu, a W rocTpo ix
KpUTHKY€E. 1oro 06’€KTaMi caTHpH CTAIOTh:3a/IEXKHICTh CTATYCY Bijl aKIIEHTY Ta IPaBHII
eTUKeTy; (GopMalli3M CYCHUIBHUX HOPM; JIMIIEMIPCTBO BHILOTO KJacy, KM ILIHY€
dbopmy Oinbiire, HIXK 3MICT.

ABTOp mMoOKa3ye, L0 CHPaBXHSA WIHHICTh JIIOJUHU TOJIATa€ HE Y 30BHILIHIX
atpuOyTtax (0531, MOBJIEHHI, TMOXOJ/DKEHHI), a Yy BHYTPIIIHIA TIAHOCTI Ta CHJI
xapaktepy. s mepexnamada 1€ O3Hauae€ HEOOXIAHICTh 30€perTd 1pOHIYHUN TOH,

napajoKCAIbHICTh BUCIIOBIB 1 COLIaJIbHY TOCTPOTY, IO MOTPeOye 3aCTOCYBaHHS TaKUX
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TpaHc(opMalliii, ik eKBiBaJCHTHA 3aMiHa, iepedpasyBaHHs Ta CTUJIICTUYHE 3HUKECHHS
gy miaBumieHHs [3, c. 124; 7, c. 112].

AkTyanpHiCTh 1 peneniig. Ycmix «[lirmamiona» mMmiaATBEpIKye  HOro
YHIBEPCAIBHICTh: M’€CYy HE JIMIIEe aKTUBHO CTaBWJIM Ha TeaTpalibHUX CIIEHaX, a U
aJanTyBaJd JO I1HIHMX >KaHPiB. 30KpeMa, BOHA CTajla OCHOBOI JUIsi 3HAMEHHUTOTO
Mmio3ukiny «My Fair Lady» (1956), skuii me Oiiblie MOMMPUB 171€1 TBOPY y CBITOBIH
KyJbTypi. L{e cBimuuTh po Te, M0 TEMU COIIaIbHOT MOOIBHOCTI, MOBHOT 1ICHTHYHOCTI
Ta JKIHOYOI eMaHCUNalli 3aJMIIalOThCS aKTyaJbHUMH 1 B PIZHUX KYJbTYpPHHX
KoHTekcTax [15, c. 8; 17, p. 144].

TakuM 4MHOM, KyIbTypHHI KOHTEKCT «llirmanioHa» BU3Hauyae HE JUIIE 17eHHUN
3MICT m’ecH, a W yckiamgHioe ii mepexnan. [lepexnagau 3MmylieHud aganTyBaTH
aHTITIICHKI COIIaJIbHO-MOBHI pealtii 10 YKpaiHChKOTO KOHTEKCTY, 30epirarouu BOJHOYAC

CaTUPUYHY TOCTPOTY Ta CUMBOJIIYHY IJIMOMHY TBOPY.
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PO311J1 3. OCOBJIMBOCTI 3BACTOCYBAHHA INEPEKJIAJIAIIBKUX
TPAHC®OPMAIIIHA Y IEPEKJIAII 3 AHIJIIMCHKOI HA YKPATHCBKY
MOBY (HA MATEPIAJII IIEPEKJVIAZY I’€ECU BEPHAPJIA LLIOY
«IIT'MAJIIOH»)

3.1. Orusja yKpaiHCbKUX NMEPeKJIadiB 11’ €cH

IT’eca Jxxopmka bepunapaa Illoy «Ilirmamion» Tocijla€ BaKJIMBE MiCIE Y
CBITOBIM Ta YKpaiHCBKIM KyJbTypl, OCKUIBKM BOHAa CTajla HE JHIIE TeaTpaIbHUM
SBUIIEM, alle ¥ TpeAMETOM aKTUBHOI MepeKafalbkoi MisfibHOCTI. Bin wacy ii
HanucanHsa (1913) 1 10 chOroaHi TBip HEOJHOPA30BO MEPEKIATABCA YKPATHCHKOIO
MOBOIO, @ OO0 MOCTaHOBKH 3’ SIBJISUIMCS Y MPOBIAHUX TeaTpax Y KpaiHH.

[Tepmni mepeknaau Ta cueHiyHi iHTeprpetamii. ¥ 1920-1930-x pokax, Kojau Ha
YKpATHCHKIN CIIEHI aKTUBHO PO3BHUBAJIACS MOJIEpHA JpamaTyprisi, OKpeMi YpHUBKH 3
«Ilirmamiona» mnoyanu 3’SBIATUCA y TeaTpalbHUX mporpamax. OpHaK MOBHOTO
JIPYKOBAHOTO MEPEKIaay YKpaiHCHKOIO TOJII 11I€ HE 1CHYBaslo. BaxkinBoo 0co0IMBICTIO
OyJi0 Te, 10 I’€Cy CHpPUHAMAIM HE JMILIE SK JITEPATYPHUN TEKCT, a Ml K COLIAJIBbHO-
KPUTUYHUIN MaTepiall, o MeperyKyBaBcs 3 MpobdieMaMu KJIaCOBOTO CyCHIIbCTBA [29, c.
4; 5, c. 37]. Sk 3a3Hayae PoMaHIOK, YKpaiHChKI T€aTpH MParHylid «IepeaaTu ColiaibHe
3By4YaHHS MOBH IepoiB 0€3 HaJIMIpHOTO akLEHTyBaHHS Ha MOOyTOBIiN rpybocti» [14, c.
67].

Onuu 13 HaiBigomimux mnepekianiB «llirmamioHa» YyKpaiHCBKOIO MOBOIO
HanexuTh Onekcanapy Tepexy (omyOmikoBanuit y 1960-x pokax). Bin goBruit uac
3aJIMIIABCS OCHOBHHM, JIO HBOTO 3BEpTANUCSA SK TeaTpu, Tak 1 uurtadl [2, c. 78].
[lepexnagauy mparHyB MakCUMajbHO TOYHO Tepeaatu ipoHiuyHui ctunb oy, oanax
MIPH BIATBOPEHHI MiaJIeKTHUX 0coOauBocTeil Enaiizu JlymiTi oOpaB miisx moM’ SKIICHHS
MOBHUX BinxwieHb [3, ¢. 91]. Lle 3poOMIO TEKCT 3pO3yMUTIIIMM JJiS 4YWTada, aje
BOJIHOYAC YACTKOBO HIBEIOBAJIO COLIOJIIHTBICTUUHHMMN €(EKT, Ha SKUMl 3BepTae yBary
BenyTi, po3misinaroun MOHATTS «BUAUMOCTI Mepekiagaday [5, c. 112].
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VY nmopaneli AecATHIITTS 3’ IBUJIMCS 1HI 1HTeprpeTarrii. Hanpuknan, nepekianu
Biktopa MutpodanoBa ta Pomana JlonieHka npomnoHyBajiv pi3Hi criocoOu BiATBOPEHHS
MOBHUX KOHTPAacCTIB MK MepcoHakamu. Jleski mepekianayl Hamaraiucs nepenaTu
KOKHI 32 IOTIOMOT0I0 YKPaiHChKOT'O MPOCTOPIYYS UM HaBITh €JIEMEHTIB CYpPKHUKY, OJTHAK
el MiJXiJ BUKJIMKaB CYNEepeuKu: 3 OJHOTO0 OOKYy, BIH CTBOPIOBAaB KOMIUHUHN e(eKT, 3
1HIIIOTO — BIJIIAJISAB TEKCT B1JI OPUTIHAILHOI KYJBTYPHOI peasibHOCTI [29, p. 8; 28, p. 97].
Teatpaneui mepeknagu. OkpeMo CIiJ 3rajaTH TEPeKIaan, SKi BUKOHYBAJHCS
0e3nocepeIHbO Il MOCTAHOBOK Yy TeaTpax. BoHU, sK mpaBuio, Maiau OUIbII BUIBHUN
XapakTep 1 COPSIMOBYBAJIMCA HA 3PYYHICTh aKTOPCHKOTO BHUKOHAHHS Ta 3PO3YMUIICTh
st tsinava [14, c. 72; 8, c. 115]. Taki Bepcii 4acTo CKOpOUyBajiu aBTOPChKI peMapKu
a00 X aJanTyBaju JlajorTH, MO0 3pOOMTH iX OLIBII JUHAMIYHHUMH Ha CIeHl. Sk
3a3Haudae IcaeBa, «apamMaTUyHUN TIEpeKiIa] 3aBKId € KOMIIPOMICOM MIXK JIITEPaTypHOIO
TOYHICTIO Ta CLICHIYHOIO BUpa3HicTION [9, c. 106].

AHani3youu yKpaiHChKI EpeKiIaid, MOKHA BUIUIATH KUTbKA TEHICHIIIH:

1. [ToM’skieHHsT  miaJIeKTHOCTI.  BidbIIicTs mepekiamadiB  oOMpPAOTh  HIISAX
3rJaPKyBaHHS MOBHUX OCOOJMBOCTEH KOKHI, IO POOUTH TEKCT JICTIIUM JIJIst
CIPUIHSATTS, aJie 3MEHIIY€ ColllalIbHU KOoHTpacT [29, p. 12].

2. Jliteparypu3zauiss MOBH. Peruniku NepcoHaXiB Yy Mepekyagax 3BydaTh OUIbII
JTEepaTypHO, HK B OPUTIHAJI, OCKUIBKK HaJAMIPHE BUKOPHUCTAHHS MPOCTOPIYYS] MOTJIO
0 3pOOUTH TEKCT HAATO «HU3BKUMY IS YKPATHCHKOI JiTepaTtypHoi Tpaauuii [14, c. 97;
13, c. 142].

3. 30epexxeHHs TymMOpy Ta ipoHii. He3Bakaroum Ha CKIIQTHICTh BIATBOPEHHS TPHU
CNiB, OUIBIIICTh NEpPeKIalayviB HaMararoThbCsd MAaKCHMalbHO TNEpelaTH CAaTUPUYHUN
xapakTep aiajoris [4, ¢. 53; 27, p. 148].

4. AnanTariis s crieHd. TeaTpalibHiI MEPeKIaad 9acTo 3MIHIOIOTh CTHIIICTUKY Ta

PUTMIKY PEIUTiK 3apaJu CLIEHIYHOi BUpa3HocTi [14, c. 74; 9, c. 109].
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Takum unHOM, yKpaiHChKi mepekianu «llirmamioHay MeMOHCTPYIOTh HIMPOKUIN
CIEKTp TEPEeKIaalbKUX CTpaTeriii — Bil OYKBajIbHOI TOYHOCTI JO BUIBHOI afamTariii
[26, p. 188; 25, p. 91]. Bubip xoHkpeTHUX TpaHc]opMalliii 3ajexaB BijJ €MOXH,
IIJIbOBOI ayauTOpli Ta (YyHKIIT TEKCTy (YUTAaHHS YW CIEHIYHA TocTaHOBKa). lle
CTBOpIOE OaraTtuii MaTtepian Juisl JOCHIKeHHs MepeKIafanbkux TpaHchopMallii, ski

JETANBHO PO3TIIAIATUMYTHCS Y HACTYITHUX MiAPO3/1Iax.

3.2. I'pamaTuyHi Tpancopmauii

['pamatuuni  TpaHcopmailii  OXOIUTIOIOTH  NEpeOyJoBY  CHHTAKCHYHHX

KOHCTPYKIIIM, 3aMiHy TpamMaTU4yHUX (OpM, a TakOoXk JOJaBaHHA YU OIYLICHHS
enemeHTiB. Y mepexnani «llirmamiona» Taki TpaHchopmallii € HEBiJl'€MHUMH, aJlKe
caMe BOHH JIO3BOJISIIOTH 3pOOUTH PEIUTIKU MEPCOHAXKIB MPUPOTHUMHU JUIsl YKPATHCHKOTO
YyuTaya Ta risjaqa.
1. IlepectanoBka (3MiHa MOPSAKY cliB). B aHrmiichkiii MOBI TOPSANIOK CIIB CYBOPO
(ikcoBaHMi, TOMAI K yKpaiHChbKa JOMYyCKAa€e 3HA4YHy BapiaTUBHICTh. ToMy nepekianad
3MIHIOE CTPYKTYPY pPEUEHHs, 11100 BOHO BIAMOBIAAII0 HOpMaM IiiIb0Boi MoBH [1, c. 79;
7, p. 154; 13, c¢. 102]. Hanpukian: Opurinan: You don’t know what is means to me, sir.
[lepexnan: Bu nasimv ne ysasnicme, wo ye ons mene osnauae, cep. Opurinan: What
have you done to me? llepexnan: [llo eu 3i muoro 3poounu? Opwurinan: I can'’t
understand what you are talking about. llepexnan: A ne moowcy 3posymimu, npo wjo 8u
2oeopume.

Sx 3aznagae H. IBaHOBa, mepecTaHOBKa JomOMarae <«30€perTd CEeMaHTUUYHY
pIBHOBary MiXK BHUXIJIHUM 1 I[UJIbOBUM TEKCTaMU TMpH 30€peKEeHHI CHUHTAKCHUYHOI
MIPUPOAHOCTI YKPATHCHKOTO peueHHs» |8, c. 45].

2. I'pamatnuna 3amina. Yacto morpiOHa 3aMiHa TpaMaTUYHUX KaTeropiil (yacis,
croco0iB, aieciaiBHUX (OpM), OCKUJIBKH TMpsMa BIAMOBIAHICTE MK aHIJIIHCHKOI Ta
YKpaiHCBKOIO HE 3aBkau MoxuBa [4, p. 121; 7, c. 98; 26, c. 65]. Hanpuknan:
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Opurinan: I'm going to be a lady. llepexnan: A cmany neoi. Opurinan: He’s always
telling me what to do. llepexnan: Bin nocmitino eéxazye meni, wo pooumu. Opurinan: If
I had known it, I wouldn’t have come. Ilepexnan: Axou s ye 3uana, s 6 He nputiuiia.

VY HaBeneHUX YypUBKax MM 0auyMMO 3aMiHy aHIJIIMCBKUX KOHCTPYKIIH
MaiOyTHROTO Hamipy (be going to), AlenpukMeTHUKOBUX GopM (felling) Ta yMOBHOTO
croco0y Ha MPUPOIHIII IS YKPATHCHKOT TpaMaTHYH1 €KBIBaJICHTH.

SIx wnaronomye II. Hpromapk, rpamaruyHi 3amiHH JalOTh 3MOTY JIOCSTTH

«JIMHAMIYHOI €KBIBAJIEGHTHOCTI» MIX CTpyKTypamu ABox MoB [27, p. 87], a 3a
cnoctepesxkeHHaMu O. AdaHacbeBOi — € «KIIOYeM J0 30€peKeHHsS MPUPOTHOCTI
IEpEKIIaly XyI0KHBOTO TeKCTy» [1, c. 112].
3. JlomaBaHHsI rpaMaTUYHHUX €JIEMEHTIB (YaCTOK, MPHUCITIBHUKIB, CIIOJYYHUKIB) 4acTO
poOUTHCS JJIsl TJICUIICHHST BUPA3HOCTI a00 KOMITeH callli BIATIHKIB, sIKI BTPA4aloThCs Y
nepexinani [2, c. 54; 29, c. 89]. Hanpuknan: Opurinan: What's wrong with that?
[lepexnan: 4 wo mym noeanoco? Opurinan: Why not? llepexnan: A yomy 6 i Hi?
Opurinan: I’ll try. llepexnan: A ece owc maxu cnpobyro. JlogaBaHi e1€eMEHTH «TyT», «O 1
H1», «BCE K TaKW» POOJSATH PEIUTIKUA OLIBII TPUPOAHUMH ISl YKPATHCHKOI PO3MOBHOT
MOBH.

Ax migkpecmroe JI. IlleBueHKO, «I0/laBaHHSA € OJHUM 13 Haile()EKTHUBHIIINX

3ac001B KOMIICHCAIII1 BTPauYeHUX EMOIIMHUX Ta MOJaJbHUX 3HaueHb» [15, c. 79].
4. Onymenns. HagmipHi moBTOpH, 3aliBl 3BE€pTaHHS YK CITY>KOOB1 CJIOBA B aHTJIUCHKIN
4acTO HE MEepeKIafaroThCs, a0 YHUKHYTH TEPEBAHTAXKEHHS TeKCTy [5, c. 145; 9, c.
133]. Hampuknan: Opurinan: Well, sir, I don’t think it’s very likely, sir. Ilepexnan: He
oymaro, cep, wo ye umosipno. Opurinain: Now, look here, look here! llepexnan:
Tlocnyxavume! Opurinan: Oh, I say, I say! Tlepexnan: Ou, ma ny! OnymieHds: poOJISTH
PEIUTiKA KOMITAKTHUMU, 6€3 BTpaTH €MOIIIHOCTI.

Ha nymky T. Bopoainoi, Taki mpomyCKH «IiIBUILYIOTh KOMYHIKATUBHY IIIJIBHICTh
perutiK, 30epirarouu mpu bOMY iX eMOIIHHY HaCH4eHICTh» [4, c. 102].
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5. UnenyBaHHs pedyeHb. AHTIIMCHKI PEIUTIKM 4acTO 3aHAATO JOBTi. J[Ji1 CIleHIYHOrO
Jlaiory yKpaiHChKOIO X 3py4YHO PO3AUIMTH Ha JB1 4M Tpu udacTtuHU. Lle miacumioe
TpaMaTUYHUN PUTM 1 MPUPOAHICTH 3ByuaHHs [8, p. 213; 25, p. 156]. Hanpuxnan:
Opurinain: If you can’t appreciate what I’ve done for you, then you can go back to your
flower shop and live your old life. Ilepexnan: Axwo mu ue yinyewr moeo, wo 5 014
mebe 3poous — mo uou Hazao y ceor KpamHuuky. /Kueu, sk ocuna paniwe. Opurinain: [
never asked you to take me in and teach me; I never begged you for anything.
Ilepexnan: A wixonu ne npocuna, wob eu 63s1u meHe U Hasuanu. Hiuoeo y eac He
onaeana. Opurinan: You can’t just play with a girl’s life like that, and then expect her to
be grateful. Tlepexnan: He mooxcna mak epamucs 3 scummsam Oiguunu. A nomim we
yexamu 6i0 Hei 60AUHOCMI.

UsieHyBaHHS JIOMIOMArae MmiJKpecIuTH €MOIIWHICTh PEIUTiK 1 30€perTu CIeHIYHY

nuHaMiky. Lle sBuiue y3romkyerbesa 3 miaxogoM JI. BeHyTi, sikuii HarojiomryBaB, IO
CTPYKTypHa ajamnTailisi TeKCTY y JApaMaTUYHOMY TMEpeKiIaJl € aKTOM KyJIBTYpHOTO
rnocepeaHuuTna [, c. 162].
6. O0’eqHaHHs pedyeHb. Y TEpeKyaAl 1HKOJIU KUIbKa aHTIIHCHKUX KOPOTKUX PEYCHD
00’ €IHYIOThCSl B OJIHE, 1100 YHUKHYTH HaaMipHOi pparmenTarii [22, p. 84; 26, p. 91].
Hanpuxnan: Opurinan: She’s a common girl. She sells flowers. She has no manners.
[lepexnan: Bona — npocma Oiguuna, wo npooae Keimu U 308CiM He Mae Mauep.
Opurinan: He came in. He sat down. He said nothing. llepexnan: Bin yeiiiuos, cig i
mosuas. Opurinan: It’s cold. It’s late. We should go home. 1lepexnan: I1i3Ho 1 x0100HO
— uyac 0odomy. OO’e€qHAHHS CTBOPIOE OUIBII TIJIABHUNM CHUHTAKCUYHHM PUTM 1
OPUPOAHICTh 3BYYaHHsSI yKpaiHChbKOw. LI mpukiaad iMIOCTPYIOTh PI3HOMAHITHICTh
rpamMatudHuX TpaHchopmariit y nepeknani (muB. Jogatok A).

['pamatuuni Tpancdopmaritii y mepeknaai «Ilirmamionay A03BOJISIOTH MO0JIATH

CUCTEMHI PO30IKHOCTI MK AaHTJIHCHKOI Ta YKpPaiHCHKOO MOBaMH, BIATBOPUTHU
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PO3MOBHHUH KOJOPUT 1 3pOOMTH MiaJIOTH NPUIATHUMHU JJi1 CIEHIYHOTO BTUJICHHS.

3.3. JlekcuuHi Tpancpopmanii

Jlekcuuni TpaHcdopMalii € BaXJIMBAM 3acO00M JOCSTHEHHS aJeKBaTHOCTI
MepeKaay, OCKUTPKA BOHHU JTO3BOJISIOTH TIEPEIAaTH HE JIUIIE 3HAYCHHS OKPEMUX CIIiB, a
1l BIITBOPUTH CTUJILOBI, €KCIIPECHUBHI Ta KYJBTYPHI 0COOIMBOCTI TekcTy [15, ¢. 112; 17,
c. 54]. VYV mepekmam «[lirMamioHa»  yKpaiHChKOIO MOBOIO  Haifuacrimie
BUKOPUCTOBYIOTBCSI ~ Takl BUJAM JIGKCMYHMX TpaHcdopmaliil: KOHKpeTu3allis,
reHepanizallisi, MOTyJISIIIisl, aHTOHIMIYHHUM TEepeKIIaj], KOMIEH Al Ta KaJIbKyBaHHS.

1. Konkperuzaiiis. ¥ neskux BUMAAKaX aHIJIHCHKE CJIOBO Ma€ IIUPIIIE 3HAUYCHHS,
HIX YKpaiHChbke BiamoBimHe. Tojni mepekiiajgad BAAETbCS 10 KOHKpETH3allii, abu
YHUKHYTH po3MutocTi [1, ¢. 57; 8, c. 45]. Opurinan: «I’'m going to the pictures.»
[lepexnan: «A udy 6 xinomeamp.»Y UbOMY MPUKIAAL CIOBO pictures OyKBaJIbHO
O3HAYa€ «KapTUHW», aje B OpUTAHCHKOMY BapiaHTI  aHIJINCBKOI  BOHO
BUKOPHUCTOBYETHCS K PO3MOBHE TIO3HA4YEHHS «KiHO». KOHKperm3allis 103BOJIsE
YHUKHYTH JBO3HauHOCTi. Opwrinan: «She’s no use.wllepexknan: «3 nei xopucmi
Hisikoi.»CIOBO use Ma€ MIMPINE 3HAYEHHS, HDK yKpaiHChKE «KOPHUCTHY», 1 MEepeKiiaj
BUMAarae KOHKpeTU3allii 1Jis 3p03yMIUIOCTI.

2. Tenepamizamiga. VY mepekiagl TaKOX MOXIMBE 3BOPOTHE SIBHINE —
BUKOPUCTaHHS OUIBIN 3arajbHOro MOHATTA [5, p. 76; 7, ¢. 95]. Opurinan: «[’ve got a
sovereign.» llepexnan: « Y mene € epowi.» Tepmin sovereign (3010Ta MoHeTa B 1 QyHT
CTEpJIIHTIB) MOXe OyTH HE3pO3YyMUIMH CydyacHOMY YKpaiHCbKOMY 4YHTaueBl, TOMY
nepeKsazad 3acTOCOBY€E TeHepali3allilo, 3aMIHIOIUYM CHelU(IYHy Ha3By MIHUPUIUM
noHstTsiM. Opwurinan: «He'’s a toff.» llepexnan: «Bin 6aecamii.» CnoBo toff €
PO3MOBHUM MO3HAYECHHSM JIFOJIMHU 3 BHIIOTO CYCIUJIFHOTO KJIACy, MPOTE B YKPATHCHKiH

MOBI BIJICYTHI1! TOYHUH BIIMOBITHUK. TOMY BXXHBAETHCS y3araJibHEHE MOHSTTS.
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3. Mopyssiist 103BOJIsi€ 3MIHIOBATH JIOTIKY YHM TOYKY 30pY BHCIIOBIIOBaHHS,
3a0e3nevyoyr MPUPOIHICTh 1 CTHIIICTUYHY BIAMOBIIHICTh Mepeknany [6, c. 152; 26, p.
45]. Opurinan: «It’s not my cup of tea.» llepexnan: «lle ne ona mene.» bykBanbHUM
nepeksial BTpaTUB OW  1IIOMAaTHYHICTh, TOMY MOJYJIAIIS JO3BOJISIE BIATBOPUTH
3HadeHHd, a He popmy [15, c. 5]. Opurinan: «She’s got a tongue on her.» Ilepexman:
«Bona cocmpa na s3zux.» TyT TakoX BUKOPUCTOBYETHCS MOMIYJIALIS: 300pakKeHHS
¢b13U9HOT 03HAKH (HASIBHICTH S3MKa) 3aMIHIOETHCSI HA XapaKTEPUCTUKY PUCH XapaKTepy.

4. AwntonimiuyHuil nepeksan. Llei mpuiioM nependavae 3aMiHy CTBEPIKEHHS
3anepeyeHHsIM a0 HaBMaku, 100 BIATBOPUTH MPHUPOJHICTh YKPAiHCHKOTO BHCIIOBY|[S,
c. 92; 4, c. 58]. Opurinan: «I don't dislike her.» llepexnan: « Bona meni nooobaemuvcsi. »
AHTOHIMIYHUHN TIEpeKIaa 03BOJISE 3pOOUTH BUCIIB OB npupoauuM. Opurinan: «lt’s
not uncommon.» llepexnan: «Ille mpanisemocsa uacmo.» 3aBISAKA IIOMY IPUUOMY
nepekiaj 30epirae eKCpecuBHICTh 1 3ByYUTh OPraHIYHO B KOHTEKCTI YKPaiHChKOI MOBHU
[7,c. 165].

5. Kommnencamiga. Konu HEMOXIMBO mepenaTd TIpy CIiB YW JI1aJIEKTHI
0COOJIMBOCTI, MEpeKIIailad KOMIICHCY€E BTpaTy 1HIIMMU 3acobamu [2, c. 164; 9, c. 14].
Opurinan (Kokni-Bapiant Enaiisu): «/ ain’t do nen othing wrong.» Ilepexnan: «A o
HiY020 noz2ano2o He 3pobuna.» Dopma ain’t 1 nojBiiHe 3amnepeueHHs y KokHi
NepenarTh HU3bKUI COIlaTbHUN CTaTyC MepcoHaka. B ykpaiHChKii BiICYTHS TpsiMa
dbopma, Tomy mepekiagay 30epirae coriagbHUM KOJOPHUT 3a JOMOMOIOI0 CIPOIIEHUX 1
OpOCTOPIYHUX KOHCTPYKIIH[13, c. 113; 28, p. 78]. Opurinan: «Nahthen, Freddy!»
[lepexnan: «Ta ny mebe, @Ppedi!» KommneHcallis NposiBISIE€TbCA Y BUKOPUCTAHHI BUTYKY
«ma Hy» K CTUJIICTUYHOTO MapKepa po3MOBHOCTI [4, ¢. 122].

6. KanpkyBanus. Jleski ctani BUpa3u MOXyTh OyTH BIATBOPEHI JIOCIIBHO, 0€3
BTpaTtu 3Mmicty[17, c. 142; 11, c. 7]. Opurinan: «Language is the dress of thought.»
ITepexnan: «Mosa — ye oosae oymxu.» Opurinan: «Cold feet.» Ilepexnan: «Xonoowi
Hoeu.» (y TIepEeHOCHOMY 3HAUY€HHI — «00ATy3TBO»). Taki TpaHcdopmarliii JomoMararoTh
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30eperTd TOYHICTh Ta TPUPOJHICTH mepekinany (muB. Homatoxk b). Takum uyuHOM,
nexcu4Hi Tpanchopmamii y nepexnan «llirmamionay» J03BOJSIOTH HE JHIE 30€pertu
3MICT BHCIIOBJIOBaHb, & ¥ BIATBOPUTH COLIATBHUN Ta KyJIbTypHUH KOJOPHUT TEKCTY,

HaOJIM3MUBIIM H0oT0 10 yKpaiHchkoro untadall, c. 133; 25, ¢. 9; 13, c. 140].

3.4. CtuaictuuHi Tpancopmanii

CrumictuuHi Tpancdopmaiii 3aiiMaroTe 0cOOIMBE MICIIE Y MEpeKIaal XyI0KHIX
TEKCTIB, OCKUIbKA BOHU IOB’SI3aH1 HE JIMIIE 3 MEpPeAadeto 3MICTY, a i 3 BIATBOPEHHIM
€KCIPECUBHOCTI, EMOIIIHHOCTI Ta 1HAMBIAYalbHOT MaHepH aBTopa [2, c. 73; 8, c. 112]. ¥
m’eci bepnapna Illoy «lIlirmamion» Taki TpaHcdopmalli MarOTh OCOOJIMBE 3HAYEHHS,
aJKe JpaMaTypr CTBOPIOE KOHTPACT MIXK MOBJIEHHSM OCBIYEHUX IEPCOHAXIB 1
npoctopiuusiM Enaiizu. Came 1€l KOHTPACT CTa€ TOJIOBHUM IHCTPYMEHTOM COLIAJIBHOT
KPUTHUKH Yy TBODI [5, p. 91; 19, c. 64].

JIo OCHOBHUX THIIIB CTWJIICTHUYHUX TpaHchopmalliii, SKi 3aCTOCOBYIOTh
nepekianadi «Ilirmanionay, HamexaTb:
1. Emoritino-excnipecuBna 3amina. OpuriHan: «Ah-ah-ah-ow-oo!»Ilepexnan (1.
Kynuka): «Au-ait-ait-oii-y!» [epexnan (O. Tepexa): «Oit-itou-ioii-oi-oit!»
VY upoMy BUNAAKy MU 0auMMO CTUJIICTUYHY 3aMiHy BUTYKIB: Mepekiagadi J00MparoTh
YKpaiHChKI MI>KMOBHI €KBIBQJICHTH, sIKI 30€piraroTh €MOIIINHUI TOH, ajie¢ MPUCTOCOBaH1
10 (oHEeTUKH LIIL0BOI MOBH [25, ¢. 104; 11, c. 59]. Taka 3aMiHa cnpusi€ BiITBOPEHHIO
eKCIPEeCUBHOTO eekTy 0e3 BTpaTu mpupoaHocTi 3ByuanHs [30, c. 83].
2. [Tepenaua npoctopivus ta gianekry. Opurinan (Enaiiza): « Garn! Don’t you be so
saucy. You ain’t got no right to take away my character. My character is as good to me
as any lady’s.» Ilepexnan (I. Kynuka): «Ta vy Te6e! He cmiitf neptu Hoca. Tu He maemn
HISIKOTO TIpaBa MaruTioKUTU MeHe. Moe 1oOpe 1M’st MeH1 Take X Jopore, siK 1 Oy Ib-aKii
nemi»llepexnan (O. Tepexa): «Oii, ta Bimuenucs! He crporoii 13 cebe mana. Hema B
Tebe rpaBa raHbOMTH MeHe. Moe 100pe 1M’ MeH1 He TipIe, HiX y OyAb-sIKO1 MMaH1.»
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TyT 6aunMo CTUIIICTUYHY TpaHCc(OpMaIlilo: aHrIiicbKe mpocropivyus (ain’t, got
no) mepefaHe 3a JIOMOMOTOI0 PO3MOBHHX YKpaiHcbkux ¢opm («Ta nHy TeOe», «He
CTporoil 13 cebe maHa»), 10 JoNOMarae 30€perTd colllajibHe 3HUKEHHS MOBJICHHS
nepconaxa [1, c. 97; 30, p. 31; 9, c. 85]. Taka mepemaya BIAMOBITAE MPUHIIUITY
(GyHKIIOHATBHOI €KBIBAJIGHTHOCTI y Tiepekiai [6, c. 129].

3. [Tincunenns excnpecuBHocTi. Opurinain: «I'm a good girl, I am!»Ilepexnan (1.
Kynuka): «f x gecna miumHa, yecHa!» Ilepexnazn (O. Tepexa): «S mopsiaHa niBunHA,
e 1 sika nopsiaHal»

[lepexnagayui 3aCTOCOBYIOTh CTHJIICTHYHY TpaHC(hOpPMAII0 Yepe3 IMiJICUICHHS:
BUKOPUCTAHHSI TMOBTOPY, €MOIIMHMX BCTAaBOK («Ill€ ¥ sika») poOUTH PEIUIKY OUIBII
BHPA3HOIO ISl YKpaiHChKoro unTaya [4, c. 61; 34, c. 72]. lle BianoBigae TBEpHKEHHIO
B. Kapabana, 1mo ekcrnpecuBHICTh OpUTiHATY Mae OyTd mepenaHa He OyKBajabHO, a
(YHKI10HAIBHO aJIeKBATHO 3ac00aMu MOBH mepeknany [2, c. 146].

4. 3amina o6Opasnocti. Opwurinan (Tirriac):  «You squashed cabbage leaf!»
ITepexnan (I. Kynuka): «Tu, kanyctsuuii iuctok!»llepeknan (O. Tepexa): «Twu, 3m’sita
KamycTsHa OaavirHal»

[niomaTnuHMit BUCHIB 30€epiraeTbes, aje mepeKiaaadi 3acCTOCOBYIOTh CTUIICTUYHI
TpaHchopmarii A TOCHJIEHHS EKCIPECHBHOCTI: «IMCTOK» 3BYYHUTh M SKIIIE,
«OamunmuHay — ORI 00pasmuBo [15, ¢. 19; 2, c. 103]. Taka 3amiHa € TPHUKIATOM
TBOpUOi aganTaiii Meradopu, pekomeHaoBaHOi M. ['apOOBCHKUM SIK ONTUMAJIbHUMA
nusIX J71s 30epexxenHs emoiriinoro edexry [10, c. 91; 31, c. 42].

5. Ananrauis rymopy. Opurinan: «You see this creature with her kerbstone
English: the English that will keep her in the gutter to the end of her days.». llepexian
(I. Kynuxka): «IlornsapTe Ha 10 ICTOTY 3 1 BYJIMYHOIO aHTJIIHCHKOIO — 3 TAKOI0 MOBOIO
iif 1 cuaiTi B KaHaBi A0 KiHI *KuTTA.» [lepexnan (O. Tepexa): «baunte mro giBunHy? Ii

BYJIMYHA aHTJIMCbKA TpUMATUME ii Ha TH1 10 KIHIIS JTHIB.»
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TyT BUKOpPUCTAaHO CTWIICTHYHI TpaHc(opMmarii: metapopuunuii Bupas keep her
in the gutter mepenano yKpaiHChKUMH OOpa3HUMH €KBIBAJICHTAMH «CHIITH B KaHaBI» Ta
«TpuMatu Ha AHi». OO0uABa BapiaHTU 30€piraroTh COIlaIbHUN MIATEKCT 1 TITy3yBaHHS
[16, p. 93; 7, c. 128]. [lepeknanadi BUKOPUCTOBYIOTh KOHTEKCTyalIbHYy aJamnTallito, 1o
TI03BOJISIE 3pPOOUTH TYMOD 3pO3YMLUITUM JJIsSI YKpaiHCBhKO1 ayauTopii [4, c. 74].

i npukmangM IEMOHCTPYIOTh, SIK MEpeKiazad IMepeaae TOH, CTUJIb 1 XapakTep
nepcoHaxis (quB. Jomarok B).

TakuM YMHOM, CTUJICTUYHI TpaHc(opMalli JO3BOJSIOTH HE JIMIIE aJEKBATHO
BIJITBOPIOBATH €MOILIIMHUI TOH 1 colliajbHe 3a0apBIICHHS MOBJICHHS IIEPCOHAXIB, ane U
nepeaaBaTu 1HAUBINyanbHICTh cTiIt0 oy, BoHu 3a0e3meuyroTh Xy10KHIO BUPa3HICTh
nepexsaay Ta poOJsiTh HOTo 3pO3yMUIUM 1 IPUPOJIHUM JIJIsl YKpaiHCHKOTO 4MTava[s, c.

148; 26, c. 117; 13, c. 144].

3.5. llopiBHSLIbHMH aHAJI3 OPUTIHAJNY TA NMEePeKIaxy

[TopiBHANBPHUI aHaANI3 TEKCTYy OpPUTiHANY Ta YKPAIHCHKUX MEpEeKIIaiB I €CU
«Ilirmamion» A03BOJIIE TPOCTEKHUTH, SIK 3aCTOCYBAHHS PI3HUX TMEPEKIATANBKUAX
TpaHchopMalliil BITUBAE HA BIATBOPEHHS 3MICTY, CTHIIIO M XYJI0KHBOI I[IHHOCTI TBODPY.
[lepexnamadeBi HEOOXiAHO OyJIO HE JUIIE TMEpeAaTH CIOKET Ta MOBHI OCOOJMBOCTI
NMepPCOHaXIB, a W 30eperTd CoIlaJbHUM MIATEKCT TI’€CH, JI€ MOBJICHHS TIepoiB
BiJIoOpaXkae IXHE MOXOJKEHHsI, CTaTyC 1 HaBITH MalOyTHI 3MiHH [2, c. 44; 5, p. 112; 7,
p. 187].

BinrBopenns corionekty Enizu. Opurinan: «Nahthen, Freddy: lookwh’y’ gowin,
deah.» Yxpaincekuit nepeknan (JI. I'peGinka): «Any o 60, @Ppeddi, kKyou npeu,
oopoeenvkuu!» Y 11bOMYy BUNAAKY O0adnMMo cripoOy mepeaaTd NpoCTOHAPOAHY BUMOBY
repoiHi Yepe3 CTUIICTUYHO 3HIDKCHY JIEKCHUKY («IIpelD»), sika BiITBOPIOE HEAOATICTh
MoOBJIeHHs. COLIOJEKT y NepekyaaAl He 1MITye (POHETHYHI BUKPUBIEHHS (IO BaXKKO
MepeaT YKPaiHChKOI0), ajieé BINTBOPIOE HUBBKUN MOBHUM PETICTp, IO BiJMOBIIAE
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(GYHKI10HATBHO-CTUIIICTUYHUM MPUHILIUIIAM MepEKIIaay ApaMaTUYHUX TBOpIB [29, p. 6;
13,¢.97; 19, p. 121].

[TopiBHsiHHA odimiitHoro MoBieHHs ['irTiHca Ta moOyToBoi MoBH Emisu.
Opurinan (I'irrine): «The English language is the greatest possession we have. Then
oblest expression of man’s ability.» Tlepexnan: «Awneniticbka mMo8a — HaUOLILUWUL HAW
ckap6. Hatigenuuniuie susgnenus 1o00cokux moxcausocmetl.» TyT nepekianau 30epirae
YPOUMCTO-TITHECEHUI CTUJIb, 3aCTOCOBYIOYHM BIJAMOBIAHI JIEKCHYHI Ta TpaMaTU4HI
TpaHchopMmaiii («possession» — «ckapoy»). e migkpeciiroe KOHTPACT 13 MOBJICHHSAM
Enizu i BimoOpakae iepapxiyHy JUCTaHIIIIO MK niepcoHaxamu [3, c. 45; 27, p. 134; 26,
p. 203].

KynerypHi peamnii. Opurinan: «Coffee and a slice of plum cake!» Tlepexnan:
«Kaeu ma wmamox nupoeca 3i ciueamu!» Xoda peanis «plum cake» y OpuTaHcChKiit
KYyJIbTYpl O3HAua€ TPaJUIiiiHy BUIIYUKY, IEpeKIagay moAae ii K «IMHUPIr 31 CIUBaAMU»,
o0 3pOOUTH 3pO3YMUIMM YKpaiHCBKOMY 4uTayeBi. TyT 3aCTOCOBAHO EKCILIIKAIlIIO M
ajanTaiilo KyJbTYpHOTO KOHTEKCT, LIO BIJMOBIJA€ cTpaTerii «(yHKIIOHAIBHOT
ekBiBasieHTHOCTI» [10, c. 84; 22, p. 111; 25, p. 4].

BinTBopenus emomiitnocti. Opurinan: «/ ain’t dirty: I washed my face and hands
afore I come, I did.» llepexnan: «A ne opyona! A s ymucne emuna pyku i auye nepeo
mum, K nputiuiia. »30epexKeHo eMOIIIiHY 3a0apBJICHICTh YePe3 BUTYK 1 MOBTOPH («s K
YMHUCHE»), IPOTE TpaMaTUYHa KOHCTPYKIIisS CTala HOPMAaTUBHOIO YKPaiHCHKOK MOBOIO,
0e3 iMmitauii mianekTHUx ¢opm («ain’t», «afore»). lle, Hampukian, rpamMaTU4HOI Ta
CTWJIICTHYHOI ~ TpaHcdopmarllli, CcnpsMOBaHOI Ha JOCSATHEHHS TMPUPOJHOCTI ¥
yuTabenpHocTi [14, ¢. 102; 9, c. 76; 17, p. 140].

[Tpuknagu kommpecii Ta ekcrutikaiii. Opurinan: «The rain in Spain stays mainly
in the plain.» Tlepexnan: «B Icnauii dow nne 30ebinbuioco Ha pigHUHI.» Y THOMY
BUIIAJIKy pyMa Ta ajliTepallisi OpuriHaidy mpakTUyHO BTpayeHi. [lepexknanay BiATBOPIOE
JIUIIIE 3MICT, 3aCTOCOBYIOYM KOMITPECIO Ta YACTKOBY afanTarlito. Lle sckpaBuit mpukian
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TOTO, K JESKI CTHIICTHYHI €(DEeKTH aHTIIHChKOT MOBU Mai’ke HEMOXKIIMBO TMEpeIaTH
YKpaiHCHKOIO IOBHOIIHHO [4, ¢. 215; 6, c. 242; 28, p. 190].
JleTanpHuii aHa3 ycix ¢pparMeHTiB HaBeeHo B Ta0uill (quB. lomatok I).
[TopiBHsAIBHUI aHaJI3 TTOKA3ye, 10 Nepekianayl, mpaiowdu 3 «llirmaaioHomy,
3MyIeHi Oynu OajmaHCyBaTH MiX 30€peKEHHSM COIIOIHTBICTUYHHUX BiIMIHHOCTEH,
aJIanTaIliero KyJIbTypHUX pealiii Ta BIATBOPEHHSM XYIOXXHBOTO CTHIIIO. Y pPe3yJbTari
Aesiki eneMeHTH ((hoHeTHYHI 0COOIUBOCTI, pUMOBaH1 BIPaBM) 3a3HAIOTh BTPAT, TOAL K

3MICTOBHA CTOpOHA Ta 3arajbHa CTUJIICTUYHA AMHAMIKA II'€CH NEPENAOThCS JTOCUTh

azekBatHo [7, p. 276; 20, c. 89; 26, p. 117].

3.6. BiuiuB nepekiaganbkux Tpancgopmaniii Ha CHPUHHATTS TBOPY

[lepexnaganpki TpaHchopmailii, 3aCTOCOBaHI y TMPOIEC] BIATBOPEHHS I1"€CU
bepnapna Illoy «lliemanion» ykpaiHCbKOIO MOBOIO, BIAITPatOTh HAJA3BUYANHO BaXKJIUBY
poJib y (OpMyBaHHI YUTALIBKOTO COPUUHATTS TBOPY [8, c. 73; 15, c. 112; 26, p. 129].
OCKUIbKY OpUTTHAJBbHUN TEKCT BUPIZHAETHCS CKIAAHICTIO MOBHHMX PiBHIB, J1aJIEKTHUMU
OCOOJMBOCTSIMM Ta COIIOKYJbTYPHUMH  aJIO315IMH, TE€peKJIagadeBl JTOBOIAUTHCS
BJIaBaTUCS 10 TpaMaTUYHUX, JIGKCHYHUX 1 CTHJICTHUYHHMX TpaHcdopmarii, o0
3a0€3MeUnTH aJIcKBaTHE BIATBOPEHHS 3MICTY 1 IparMaTuku m’ecu [7, ¢.85; 17, p.54; 34,
p.6].

36epexxenHs rymopy Ta iponii. Illoy BimomMuii CBO€I TOCTPOIO CaTUPOIO Ta
TOHKOIO 1pOHI€I0, AKI YacTO BHUPAXKAIOTHCA y Tpl CliB ab0 COLIaJbHUX HaTIKaXx.
[lepexnagay  3MymieHWH  3aCTOCOBYBATH  JIEKCHMKO-CTWJIICTUYHI  TpaHchopmarrii
(exBiBaJ€HTH, KaJIbKyBaHHS, aJamnTalliio), 100 He JHIle Nepenatd 3MiICcT, ane u
30epertu emorriiauit edext [4, c. 92; 9, c. 133; 37, p. 95]. Hanpuknaa, rymop
npodecopa ['irrinca, 1O 4YacTO TPYHTYEThCS Ha CIOBECHHMX KOHTpAcTax, B
YKpaiHCbKOMY MEpeKIIajil NoTpedy€e 3aMiHU KYJbTYPHO UyXKHUX AeTaned Ha OMuxK4l JUIs

BITYM3HSIHOTO yuTada. Y pPe3ysbTaTi TYMOPUCTHYHHUM €(PEeKT HE BTPAYaA€THCSA, a 1HOMII
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HaBITh MOCHJIIOETHCS 3aBMSIKA JTOAATKOBUM CTHIIICTHYHUM 3acobam [10, c. 47; 38, p.
203].

[lepenaua couianbHOro KOHTpacTy. OfHA 3 KIIIOUOBHX TE€M IT'€CM — MOBHA Ta
colllajlbHa HEPIBHICTb. Y TEKCTI OpPHUTIHAIY 1€ BUPAXAEThCA HacaMIlepes Yepes
crenu(iuHui JOHJOHCHKUM MianekT Enaiisu, skuii B yKpaiHChKi MOB1 HE Ma€ MPsIMOTO
BiAmoBigHMKa. ToMy mepekiazad  3acTOCOBYE TrpaMaTWUdHi Ta  (DOHETHYHI
TpaHcopmallii, BAUKOPUCTOBYIOUM €JIEMEHTH MPOCTOPIUYs, MIadeKTHOI JEKCUKU abo
rpamMaTUYHUX MOMIIIOK [8, c¢. 62; 13, c. 145; 29, p. 10]. Taka ctparterisi 103BOJISIE
BIJITBOPUTH BPAXKEHHS «HU3BKOTO» MOBJIEHHS ¥ MIJKPECIUTH COI[albHY JMCTAHIIIO
MDK NepcoHakamu. [ unTada/rasaada yKpaiHChbKOro mepeknany 1 TpaHchopmariis
30epirae ToJOBHUM 3MICTOBUM aKIIEHT TBOPY — KPUTHUKY COIlIaIbHOI cTpaTudikarii [14,
c. 121; 33, p. 205].

BiarBopeHHs1 KynapTypHUX peaniid. Y Tekcti Illoy HasBHI 4MCIEHH! aHIIIMCHKI
peanii (Ha3BU BYJUIlb, 3TAJIKU MPO TEaTp, YHIBEPCUTETCHKE KUTTS, apUCTOKPATHYHI
3Buyai). be3 TpaHcopmarlliii Taki eIEeMEHTH 3anuianuca O HEe3pO3yMUIUMHU
yKpaiHcbkoMy umTaueBi. [lepekiamad BHA€ThbCs JIO EKCIUTIKAIi Ta OMKMCOBOTO
nepekiaay, iHoAl — A0 yacTkoBoi amanramii [10, c. 88; 28, p. 176; 25, p. 6]. 3aBasku
bOMY YHMTAa4 OTPUMYE MOXJIMBICTh 3PO3YMITH COLIOKYJBTYpPHE TJIO MOJIA 1 HAJIEKHO
OIIIHUTH JIpaMaTUYHUKA KOHIIIKT.

EmMomiitHuii  BruMB 1 Xapakrtepuzallis — mnepcoHaxiB.  Ilepekiananbki
TpaHchopMallii BIUIMBAIOTh TaKOX HA CHPUUHATTS MEpCOHaxiB. ['pamaTuuHi U
CTWICTHYHI 3MiHM y MoOBiI Emaitau abo ['irrinca dopmyrots 00pas3u, siki OJHM3bKI
yKpaiHCbKOMY uMTayeBi. Hampuknan, M skl (POHETHYHI W CUHTAKCUYHI «IIOMUJIKW) Y
MOBI Enaii3u cTBOpIOIOTH BiAUYTTS i HAIBHOCTI Ta MPOCTOTH, a 0AraTCTBO JEKCUKH I
capkacTU4H1 peruriku [irriaca miIKpecIoTh HOTO 1HTEIeKTyallbHy 3BepXHICTh [11, c.

173;20,p.7; 37, p. 91].
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V3aranpHeHu# BIUIMB. 3aBISKH MepeKIagallbKuM TpaHChOopMallisiM YKpaiHChbKUH
9uTa4 MOKE IIOBHOIO MIPOIO CHOPUUHSATH 17et0 T’ ecH, BimuyTH ipoHito Illoy Ta
3pO3YMITH CYCHiIbHY mpoOieMatuky TBopy [4, c. 115; 17, p. 146; 26, p. 225].
Boanouac tTpancdopmariii He CHOTBOPIOIOTH 3MICTY, a JIMIIIE a/IallTyI0Th HOro J0 1HIIOT
MOBHO1 ¥ KynbTypHOi cucTemu. lle miaTBepaxye QyMKy Mpo Te, IO TMEPeKiIan He €
MEXaHIYHUM BIATBOPEHHSM TEKCTy, a TBOPYUM TIpolLlecOM, Ji€ TpaHchopmailii
BUKOHYIOTh POJIb IHCTPYMEHTIB JJIsi JOCATHEHHSI MParMaTuyHoi €KBIBAJIEHTHOCTI [5, c.
54; 32, p. 214; 39, p. 57].

Hampuknan, 3aBagkd  MOJAJIbHUM — KOHCTPYKIISIM —~ Ta  T'paMaTUYHUM
TpaHc(opMallisiM IepcoHak1 3By4aTh BBIWIMBO 1 BOJIHOYAC €MOIIHHO (auB. JlogaTku
A-T'). [IoBHUIi TEKCT CIIEH 13 MEPEKIAAOM Ta KOMEHTapsIMU J0Jla€ TIHUOWHY aHaTI3y 1
JI03BOJISIE IPOCTEXKUTH BCl TpaHchopmartii y koHTekcTi (auB. Jomarok [1).

VY TpeThoMy po3/iii Marictepcbkoi podoTH OyJIO0 MpOoaHai30BaHO OCOOIMBOCTI
3aCTOCYBaHHA MepeKiafanbkux TpaHchopmaiit y nepeknami m’ecu bepuapma Illoy
«lliemanion» ykpaiHChKOH MOBOIO. Ha OCHOBI MpoOBEAEHOTO aHaIi3y MOXKHa 3pOOUTHU
TaKi BUCHOBKH:

1. Pi3HOMaHITHICTh MepeKIaaiB Ta MiAXO/iB. BUBUEGHHS YKpaiHCHKUX MEpPEKIIaiB
MOKa3aJio, 0 KOXEH Mepekiiaaayd 3aCTOCOBYE BIIACHI CTpATErii mepeaadi 3MiCTy, CTHITIO
Ta KyJbTYpHOTO KOHTEKCTy. [Ipum 1poMy BHUKOpHCTaHHA TpaHchOpMAaIliil T03BOJISIE
3a0€3Ne4YnTH aJIeKBAaTHICTh 1 TPUPOAHICTh MEPEKIaay sl YKpaiHChKOro uurtaya [7, c.
84; 9, c. 101; 25, p. 188].

2. I'pamatuuni tpancdopmariii. IlepecranoBka ciiB, 3MiHa rpamMaTUYHUX (GOPM,
YJIEHyBaHHS Ta 00’ €qHAHHS PEYEHb J03BOJIAIOTH 30€PErTH PUTM 1 JUHAMIKY J1ajloriB,
3pOOUTH MOBJICHHS TEPCOHAXIB MPUPOJHUM JUIsl YKpaiHChKOT MOBHM Ta aJanTyBaTH
CKJIQJ[H1 aHTJIHACHKI KOHCTPYKii [8, c. 47; 11, c. 119; 27, p. 90].

3. Jlexcuuni  tpaHchopmanii. KoHkperu3zaiis, TeHepamizaimis, MOAYJIALIA,
AHTOHIMIYHUI TIEpeKIaJ, KaJIbKyBaHHS Ta KOMIICHCAIS JOMOMAararoTh BiATBOPUTHU
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COIlIaJIbHUM CTaTyCc IePCOHAX1B, T'yMOp, 1J10MaTU4YHI BHUpPa3d Ta MOBHI HIOAHCH,
npuTamMaHHi opurinany [9, c¢. 138; 13, c. 121; 22, p. 4].

4. Crunictuyni Tpanchopmaliii. 3amiHy 0Opa3HOCTI, MiJICUIIEHHS €KCIPECUBHOCTI,
nepenayy MpocTopiyds Ta JialekTy, a TaKOoX aJanTaiil0 TyMopy JO03BOJISIOTh
BIITBOPUTH 1HIMBIAYyATbHUIN CTHJIH MIEPCOHAXKIB 1 3aralbHUIN XyI0KHIN KOJIOPUT TBOPY
[4, c. 62; 10, c. 91; 19, p. 142].

5. [lopiBHsIIBHUHN aHA3 OpUTIHAY Ta Tepeknany. JlocmimkeHHs Mokas3alio, II0
nepekiaa 30epirae OCHOBHI CIOKETH1 JIHII, COIlajbHI W KyJIbTypHI KOHTPacTH, ajie
nesiki (POHETHYHI OCOOJIUBOCTI Ta pUTMIUHI €(DEKTH aHTIIHCHKOT MOBHU BTpadaroThes. Lle
MOSICHIOETbCSI HEOOXIJIHICTIO aJanTalii TEeKCTy [0 TrpamMaTUYHHMX, JIEKCUYHUX Ta
CTHJIICTUYHHUX HOPM YKpaiHChKOi MOBH [6, ¢. 231; 25, p. 294; 35, p. 9].

6. Brmuiu Ha cropuiinsatts TBopy. Ilepeknamanbki Tpancdopmailii 6e3nocepeaHbo
BIUTMBAIOTh HAa CIOPHUUHSATTA TBOPY: BOHU (POpMYIOTH 00pa3u MEpCOHaXIB, MEPEHAArOTh
comiaiibHy cTpaTu(ikaiio, mATPUMYIOTh TYMOPUCTUYHUN Ta 1POHIYHUN TOH I’ €CH, a
TaKOX 320€3MeUyI0Th KYJIbTYPHY 3pO3YMUIICTh TEKCTY JUIsl YKpaiHChbKOro yutayva [11, c.
192; 19, p. 101; 37, p. 98].

OTxe, 3acToCyBaHHS TMeEpeKJIafanbkuX TpaHchopmamii y  mepexiaii
«lliemaniona» € HEOOX1THUM 1 OOTPYHTOBAHUM 3acOO0M 3a0€3MeUeHHs aJeKBATHOCTI,
CTWJIICTUYHOI BHUPA3HOCTI Ta KOMYHIKAaTHUBHOI €(QEKTHUBHOCTI TeKCTy. PerenbHe
BUKOPUCTaHHSI TpaHCPOpMalllili T03BOJSE YKPAiHCBKOMY YWTAuye€Bl COpUMMATH I1°€Cy
oy Tak, ik L€ 3aaymMaB aBTOp, 30epiraroud NpU LbOMY ii XYJIOXKHIO I[IHHICTH Ta

comianpHui marekct [15, ¢. 182; 25, p. 310; 38, p. 204].
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BucHoBku

[IpoBeneHe AOCHIKEHHS 30CEpeKyBajiocsi Ha BHUSBIEHHI Ta aHami3l
0COOJIMBOCTEM 3aCTOCYBaHHS MEPEeKIaJalbKUX TpaHcPopMaliil y mepekyaai I’ ecH
bepuapna Illoy «[lliemanion» 3 aHrmiiicbkoi Ha YyKpaiHChKy MoOBY. Ha ocHoBI
KOMIUIEKCHOTO aHai3y OPUT1HATBHOTO TEKCTY Ta HOTo YKpPaiHCHKUX MEPEKIIaaiB MOKHA
chopMyTIOBaTH Taki y3arajJibHEH1 BUCHOBKU:

[lepexmamanpki  Tpancdopmamii sk  HEOOXIAHMI  IHCTPYMEHT Iepenadyi
XYJI0)KHBOTO TEKCTY. JloChipKeHHs MiATBEPANIIO, 110 NepeKIIaalbKi TpaHchopMmallii €
HEBIJ’€MHOI0 YaCTHHOIO MEpeKIalalbKoro mpouecy. BoHM 003BONIAIOTH HE JMIIe
nepenatd OyKBaJbHUM 3MICT, a W BIATBOPUTH AaBTOPCHKHUI CTUJIb, COI[laIbHUN
KOHTEKCT, TICUXOJIOTIYHY XapaKTePUCTUKY TMEPCOHaXKIB Ta €MOIIHHY HACHUYCHICTh
nianoriB. TpaHcdopmailii 3a0e3meuyoTh IHTETpaIlilo TeKCTY B MOBHE U KyJIbTypHE
Cepe/IoBUIIE IIJILOBOI ayJauTOpii, 30epiraroud MpU IbOMY XYJOXKHIO IUTICHICTb
TBOpY.SIK 3a3Hauae II. Heiomapk, nepekiagauy Mae «3abe3neuyBaTH KOMYHIKATUBHY
€KBIBAJICHTHICTh, a HE JUIIEe JIeKCUYHy TouHicTh» [27, c. 112]. IlomibHoi aymku
IOTpUMYy€EThCS Takok M. belikep, ska TiAKpecaoe poib TpaHchopmariit y
TIPUCTOCYBAHHI 3MICTY JI0 KyJAbTYPHOTO CEpPEIOBHUINA IIJILOBOT aynutopii» [17, ¢. 57].

['pamatnuHi1 TpaHcopmallii Ta aganTtauis CTPYKTYpH peueHHsA. AHaJlI3 MOKa3as,
0 Tepeksiajadyl aKTUBHO 3aCTOCOBYIOTh MEPECTAHOBKY CIIB, 3MIHY TpaMaTUYHUX
dbopm, uneHyBaHHs Ta 00’ e€qHaHHs pedeHb. lle BianmoBinae TBepmkeHHo H. IBaHOBOI,
IO TpaMaTH4HI TpaHCchOpMaIlii «IOMOMaraloTh aAaNnTyBaTH CUHTAKCUYHY CTPYKTYpYy
OpUTiHAJy 10 HOPM MOBH Tepekiamy 0e3 BTparu 3MicTOBOI TodHOCTI» [8, c¢. 83].
[Toxi6ni mpuiiomu, Ha JaymMKy XariMa Ta MeiicoHa, A03BOJSIOTH JIOCSTTH
«JIUCKYPCUBHOI MPUPOAHOCTI» B mepekiani [19, c. 45].3aBasku 1poMy yKpaiHCHKUH
YuTa4 CIpUMae MOBJICHHSI TIEPCOHAXKIB MPUPOJIHO, IO CIPHSIE JIETKOMY Ta €MOIIIHO

HAaCUYECHOMY CIIPUMHATTIO TEKCTY.
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JlexcuuHi TpaHcdopmariii sik 3acid mepeaadi COioHIBICTUYHUX OCOOIMBOCTEH.
Konkperusariisi, reHepatizailisi, MOAYJISLIs, aHTOHIMIYHUI TIEpeKIiaj,, KOMIEHCAIlis Ta
KaJlbKyBaHHsS 3a0€3MeuyloTh TOYHY Iepe/iady COILIAJIbHOTO CTaTyCy, 1HAMBIIYaTIbHUX
pHUC MEPCOHAXIB, MPOCTOPIYYS Ta JialleKTHUX ocoOimBocTed. Sk 3a3Havae C. IcaeBa,
«Iekcu4yHi TpaHchopMmallii € OCHOBHUM I1HCTPYMEHTOM Tiepenadi  KyJIBTypHO
3yMOBJICHHX 3Ha4eHb» [9, c. 104]. 3aBasku JEeKCUYHUM TpaHcHopMalliiM YUTad MOKE
BIJTYYTH KOHTpAcT MK MOBJIeHHsM Emnaiizu ta npodecopa ['irrinca, 1mo € neHTpaibHIM
IUTSL PO3KPUTTSA COLIAIbHOI MPOOJIEMATUKH 11’ €CH.

CrunictuyHi  TpaHchopmallii Ta  30€peKeHHs  XYJI0XKHbOI  BHUPA3HOCTI.
CrwiictuyHi  TpaHcdopMmallii, BKJIIOYAOYM aJarTaiilo o0pa3HOCTi, MiJACUJICHHS
EKCIIPECUBHOCTI, TMepefady TyMOpy Ta IpOHii, a TakoX TpaHchopmalio i1iomM i
meTaop, T03BOJIAIOTh 30€perTd aBTOPCHKUM CTUJIb Ta COLIOKYJBTYPHUH KOHTEKCT.
BoHu copusioTe eMOIifHOMY 3allydeHHIO YWTada, MIATPUMYIOTh CATHPUYHY Ta
IpOHIYHY IHTOHAIIIO TEKCTYy 1 JOMOMaraloTb TOYHO BIATBOPUTH IICUXOJIOT1YHI Ta
COIllaJibHI XapaKTEPUCTUKU TMepCcoHaxiB. Sk Haromomye JIx. Manaen, «CTWIb
nepekiiaxy GopMyeTbesl HE JTUIIIE MOBHUMHM 3ac00aMu, a i 1HTEpIpETali€r0 aBTOPCHKOi
iHTeHmii» [26, c¢. 97].T. bopomina nomae, MO «IpoHiIS 1 TymMOp y JApamaryprii
MOTpPeOyIOTh JIIHTBOKYJIBTYPHOI ~ajanTailii, OCKUIbKM € HOCISIMH HalllOHAJIbHOI
MEHTaJbHOCTI» [4, c. 52].

[lopiBHANBHUI aHaNI3 OpUTiHANY Ta mnepeknany. [IOpiBHSHHS aHIIIHCBKOIO
OpUTIHATY Ta YKpPAiHCbKUX MEpeKialiB IMOoKa3ajlo, [0 OCHOBHHH  CIOXKET,
XapakTepu3allisa MepCoHaXIB 1 ComiaibHl KOHTpacTH 30epiratothes. OmHak (HoHeTHIHI
0COONMBOCTI, ajiTepalii Ta pPUTMIYHI €(EKTH aHTIIIMCHKOTO TEKCTYy YacTKOBO
BTPAYarOThCA 4Yepe3 CTPYKTypHI Ta (HOHETUYHI OCOOIMBOCTI yKpaiHChKOi MoBH. [li
BTpaTH  KOMIICHCYIOTbCS ~ TpaMaTUYHUMH, JICKCHYHUMH Ta  CTUJIICTUYHUMHU
TpaHchopMallisiMU, L0 POOUTH MEpEeKa] 3pO3YyMUIMM, MNPUPOJHUM Ta XYIOKHBO
BHUPA3HHM.
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BB TpaHcopmarii  Ha COPUMHATTA TBOPY YKPAiHCBKUM  YHUTa4yeM.
3acTocyBaHHA TepeKIafanbkux TpaHchopmaliii  Oe3lmocepelHhO  BIUIMBAE  HaA
CIIPUHHSATTS TBOPY:BIATBOPIOETHCA TyMop 1 ipoHis Illoy, migkpecintoroTbcsi MOBHI Ta
COIllaJIbHI KOHTPAacTM MDK TEpCOHa)XaMH, aJanTyloTbCid KyJbTYpHI peaiii [0
YKpaTHCHKOTO KOHTEKCTY, 3a0e3MeuyeTbcs TOYHA XapaKTepusallisi TepoiB Ta eMOIliiiHe
3aJly4eHHs YhTaya.

Ponb mepeknagada sk KyJbTYpHOTO TocepenHuka. JlOCHiIKEHHS MMiIKPECIIOE,
0 TEpeKiaaad BHUCTYMMa€ HE MPOCTO SK MOBHHH «IepelaBad», a SK aKTUBHUN
iHTepnperarop Tekcry. JI. BeHyTi miakpeciroe, MO Mepekiaiad € «BUIUMUM
MOCEPETHUKOM KYJIBTYpHOTO mianory» [32, c. 15]. Horo 3aBnaHHs monsrae Yy TBOPUYOMY
3acTOCyBaHHI TpaHchopmalliil s 3a0e3NeueHHs KOMYHIKaTUBHOI €(QEeKTUBHOCTI,
XYJI0’KHBOI IIIHHOCTI Ta KyJIbTYPHOI 3p03yMIIOCTI TeKCTY. Y BUNAAKY «/liemanionay ue
J03BOJISIE YKPATHCBKOMY YHMTA4€Bl BIIYYTH COLIAIBbHY MPOOJEMATUKY, MCHXOJIOTTYHY
MMOWHY Ta CaTUPUYHY I1HTOHAIIO TBOPY, MAaKCUMAJIbHO HAOJWU3HUBIIM JTOCBIJ
CIPUIHSATTS 10 OPUTIHATBHOTO.

3aranpHa oIiHKa:AHam3 mnepeknany mwecu bepnapma Illoy mnokasas, 110
nepekiaaanbki TpaHcdopMaliii € KOMIUIGKCHUM 1 HeOOX1THMM MEXaHI3MOM ajanTariii
Xyn0XHbOro TeKeTy [1; 7]. BoHu 3a0e3neuyroTh 0agaHc MixK TOYHICTIO TIepeaadi 3MICTY
Ta €MOIIIHO-CTUIICTUYHOIO aJIeKBATHICTIO, T03BOJIAIOTH 30€pErTH aBTOPCHKUIN CTHIIb 1
COIIIOKYJIBTYPHI OCOOJMBOCTI TBOPY, @ TAKOXK CTBOPIOIOTH YMOBH JJIsI TOBHOIIIHHOTO

CIIPUMHSATTS TEKCTY YKPAIHCBKUM YUTAYEM.
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SUMMARY

The aim of the research is to
identifythepeculiaritiesofapplyingtranslationtransformationsintheUkrainiantranslationof
BernardShaw’sPygmalionandtoassesstheireffectivenessinpreservingthecontent,  style,
andcommunicativeequivalenceoftheoriginal.

Objectives of the study:

1) to review the theoretical foundations of translation transformations, their
classification, and their application in literary translation;

2) to analyse the linguistic, stylistic, and socio-cultural features of Pygmalion
that pose difficulties for translation;

3) to examine the Ukrainian translations of the play, identifying the main
types of translation transformations;

4) to compare the original text with the translation and determine the most
effective strategies for adapting the text;

5) to evaluate the adequacy of translation solutions in terms of preserving the
style, characterisation, and cultural subtext;

6) to draw conclusions on the application of translation transformations in the
translation of dramatic works.

Research
material: TheoriginalEnglishtextofPygmalionbyBernardShawanditsUkrainiantranslatio
ns.

Contents of the work. The master's thesis consists of an introduction, three
chapters, conclusions, a list of references, appendices, and a summary.

In the first section, we explores the theoretical foundations of translation
transformations, their classification, and methodological aspects.The second chapter of
this qualification work analyses the text of Pygmalion, highlighting its linguistic
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features, stylistic elements, and cultural context that create challenges for
translation. The third chapter of the studyinvestigates the application of translation
transformations in Ukrainian translations, examining grammatical, lexical, and stylistic
transformations, comparing the original and the translation, and evaluating their impact
on the perception of the play.

The main results and conclusions. The study focused on identifying and
analysing the peculiarities of applying translation transformations in the Ukrainian
translation of Bernard Shaw’s Pygmalion. A comprehensive comparison of the original
text and its Ukrainian translations allowed the following conclusions:

Translation transformations as an essential tool in literary translation.
Transformations are an integral part of the translation process, enabling not only the
transfer of meaning but also the reproduction of the author’s style, social context,
psychological characterisation, and emotional tone of dialogues. Transformations
facilitate the integration of the text into the linguistic and cultural environment of the
target audience while maintaining the artistic integrity of the work.

Grammatical transformations and sentence structure adaptation. Ukrainian
translators actively use word order changes, grammatical form adjustments, and
sentence combination or division to adapt the syntax of the original to Ukrainian norms
without losing meaning. Such techniques enhance the naturalness and readability of
characters’ speech, contributing to the emotional and stylistic perception of the play.

Lexical transformations as a means of conveying sociolinguistic features.
Methods such as modulation, generalization, specification, antonymic translation,
compensation, and calque enable the accurate representation of social status, individual
traits, colloquialism, and dialectal features. Lexical transformations help the reader
perceive contrasts between characters’ speech, particularly between Eliza and Professor

Higgins, which is central to the play’s social commentary.
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Stylistic transformations and preservation of artistic expressiveness. Stylistic
techniques, including adaptation of imagery, enhancement of expressiveness, translation
of humour and irony, and transformation of idioms and metaphors, allow the Ukrainian
translation to maintain the author’s style and socio-cultural context. They contribute to
the reader’s emotional engagement, preserve the satirical and ironic tone, and accurately
convey characters’ psychological and social features.

Comparative analysis of the original and translation. The main plot,
characterisation, and social contrasts remain intact in the Ukrainian translation. Some
phonetic features, alliterations, and rhythmic effects of the English text are partially lost
due to structural and phonological differences, but these are compensated by
grammatical, lexical, and stylistic transformations, which make the translation
comprehensible, natural, and artistically expressive.

Impact on Ukrainian readers’ perception. Translation transformations directly
affect how the play is perceived: they reproduce Shaw’s humour and irony, highlight
linguistic and social contrasts, adapt cultural references to Ukrainian realities, and
ensure precise characterisation and emotional engagement.

The translator as a cultural mediator. The translator acts as an active interpreter,
not merely a linguistic transmitter. By creatively applying transformations, the
translator ensures communicative effectiveness, artistic value, and cultural
intelligibility. In the case of Pygmalion, this allows Ukrainian readers to experience the
social issues, psychological depth, and satirical tone of the play, closely approximating
the experience of the original audience.

Overall assessment: Translation transformations serve as a complex and
necessary mechanism for adapting literary texts. They balance the accuracy of meaning
with emotional and stylistic adequacy, preserve the author’s style and socio-cultural
characteristics, and create conditions for full and nuanced perception of the text by the

Ukrainian reader.
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ZUSAMMENFASSUNG

Ziel der Forschung ist es, die Besonderheiten der Anwendung von
Ubersetzungstransformationen in der ukrainischen Ubersetzung von Bernard Shaws
Pygmalion zu identifizieren und ihre Wirksamkeit bei der Bewahrung des Inhalts, des
Stils und der kommunikativen Aquivalenz des Originals zu bewerten.
Forschungsziele
. die theoretischen Grundlagen von Ubersetzungstransformationen, deren
Klassifikation und Anwendung in literarischen Ubersetzungen zu untersuchen;
. die sprachlichen, stilistischen und soziokulturellen Merkmale von Pygmalion zu
analysieren, die Schwierigkeiten bei der Ubersetzung darstellen;
. die ukrainischen Ubersetzungen des Stiicks zu untersuchen und die Haupttypen
der Ubersetzungstransformationen zu identifizieren;
. das Original mit der Ubersetzung zu vergleichen und die effektivsten Strategien
zur Textadaption zu bestimmen,;
. die Angemessenheit der Ubersetzungsentscheidungen hinsichtlich der Bewahrung
von Stil, Charakterisierung und kulturellem Subtext zu bewerten;
. Schlussfolgerungen zur Anwendung von Ubersetzungstransformationen in der
Ubersetzung dramatischer Werke zu ziehen.
Forschungsmaterial

Der Originaltext von Bernard Shaws Pygmalion in englischer Sprache sowie
seine ukrainischen Ubersetzungen.
Inhalt der Arbeit

Die Masterarbeit besteht aus einer Einleitung, drei Kapiteln, Schlussfolgerungen,
einem Literaturverzeichnis, Anhéngen und einer Zusammenfassung.
. Im ersten Kapitel werden die theoretischen  Grundlagen  der
Ubersetzungstransformationen, deren Klassifikation und methodische Aspekte

untersucht.

65



. Das zweite Kapitel analysiert den Text von Pygmalion, wobei die sprachlichen
Besonderheiten, stilistischen Elemente und der kulturelle Kontext hervorgehoben
werden, die Herausforderungen fiir die Ubersetzung darstellen.
. Das dritte Kapitel untersucht die Anwendung von Ubersetzungstransformationen
in den ukrainischen Ubersetzungen, analysiert grammatische, lexikalische und
stilistische Transformationen, vergleicht Original und Ubersetzung und bewertet deren
Einfluss auf die Rezeption des Stiicks.

Hauptergebnisse und Schlussfolgerungen
Ubersetzungstransformationen als essentielles Instrument der literarischen Ubersetzung
Transformationen sind ein integraler Bestandteil des Ubersetzungsprozesses, der nicht
nur die Ubertragung der Bedeutung, sondern auch die Wiedergabe des Stils des Autors,
des sozialen Kontexts, der psychologischen Charakterisierung und der emotionalen
Tonalitdt der Dialoge ermoglicht. Sie erleichtern die Integration des Textes in das
sprachliche und kulturelle Umfeld der Zielgruppe und bewahren gleichzeitig die
kiinstlerische Integritdt des Werks.

Grammatische Transformationen und Anpassung der Satzstruktur

Ukrainische Ubersetzer wenden aktiv Wortstellungsinderungen, Anpassungen
der grammatischen Formen sowie Satzkombination oder -teilung an, um die Syntax des
Originals an ukrainische Normen anzupassen, ohne die Bedeutung zu verlieren. Diese
Techniken erhohen die Natiirlichkeit und Lesbarkeit der Figurenrede und tragen zur
emotionalen und stilistischen Wahrnehmung des Stiicks bei.

Lexikalische Transformationen zur Vermittlung soziolinguistischer Merkmale

Methoden wie Modulation, Generalisierung, Spezifizierung, antonymische
Ubersetzung, Kompensation und Lehniibersetzung ermdglichen eine prizise
Darstellung von sozialem Status, individuellen Charakterziigen, Umgangssprache und

dialektalen Besonderheiten. Lexikalische Transformationen helfen den Lesern,
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sprachliche Unterschiede zwischen den Figuren — insbesondere zwischen Eliza und
Professor Higgins — wahrzunehmen, was fiir die soziale Aussage des Stiicks zentral ist.
Stilistische Transformationen und Erhalt kiinstlerischer Ausdruckskraft

Stilistische Techniken, einschlielich Anpassung von Bildlichkeit, Verstiarkung
der Expressivitit, Ubersetzung von Humor und Ironie sowie Transformation von
Idiomen und Metaphern, ermdglichen es der ukrainischen Ubersetzung, den Stil des
Autors und den soziokulturellen Kontext zu bewahren. Sie fordern die emotionale
Beteiligung der Leser, erhalten den satirischen und ironischen Ton und vermitteln
prazise die psychologischen und sozialen Eigenschaften der Figuren.
Vergleichende Analyse von Original und Ubersetzung

Die Haupthandlung, Charakterisierung und sozialen Kontraste bleiben in der
ukrainischen Ubersetzung erhalten. Einige phonetische Besonderheiten, Alliterationen
und rhythmische Effekte des englischen Textes gehen aufgrund struktureller und
phonologischer Unterschiede teilweise verloren, werden jedoch durch grammatische,
lexikalische und stilistische Transformationen ausgeglichen, sodass die Ubersetzung
verstandlich, natiirlich und kiinstlerisch ausdrucksvoll bleibt.

Einfluss auf die Wahrnehmung durch ukrainische Leser

Ubersetzungstransformationen beeinflussen direkt die Rezeption des Stiicks: Sie
reproduzieren Shaws Humor und Ironie, heben sprachliche und soziale Unterschiede
hervor, passen kulturelle Beziige an den ukrainischen Kontext an und gewihrleisten
prazise Charakterisierung sowie emotionale Beteiligung der Leser.

Der Ubersetzer als kultureller Vermittler

Der Ubersetzer agiert als aktiver Interpret, nicht nur als sprachlicher Ubermittler.
Durch kreative Anwendung von Transformationen stellt er kommunikative
Wirksamkeit, kiinstlerischen Wert und kulturelle Verstiandlichkeit sicher. Im Fall von

Pygmalion ermdglicht dies den ukrainischen Lesern, soziale Problematiken,
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psychologische Tiefe und den satirischen Ton des Stiicks zu erleben, wodurch die
Erfahrung des Originals weitgehend nachvollzogen wird.

Gesamtbewertung

Ubersetzungstransformationen ~ sind ein  komplexer und notwendiger
Mechanismus zur Anpassung literarischer Texte. Sie gewihrleisten ein Gleichgewicht
zwischen inhaltlicher Genauigkeit und emotional-stilistischer Angemessenheit,
bewahren den Stil des Autors und soziokulturelle Besonderheiten und schaffen die
Grundlage fiir eine vollstindige und differenzierte Rezeption des Textes durch die

ukrainischen.
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JIOJATKH

Jonparok A. Tabimust rpaMaTu4HUX TPaHcdopmaniii

Ne | OpurinaJu (aHraicbKa) Ilepekian (ykpaiHcbKa) Tun Tpancopmanii
1 | She 1s a common flower | Bona 3Bnuaiina KBITHHIIS. ['pamaTnyna
girl. nepecTaHOBKa CIIiB
2 | I have not seen her before. | f 1i panimne He 6auuB. 3MiHa yacy JiecioBa
3 | What a lovely day! Sxuit 4y10BUiA 1eHB! ['pamaTuyHa iHBEpCis
4 | Would you care for some | Uu 6axaete yaro? MopanbpHa
tea? KOHCTPYKIIis
5 | You are an interesting | Tu mikaBa ydeHHUIIs. VY3romkeHHsa poay Ta
pupil. qyucia
6 | I can’t understand this. A He  MOXy  1bOro | 3MiHA MOPSAKY CIIIB
3pO3YMITH.
7 | Do you know how to speak | Tu 3Haem, sk mNpaBWIbHO | 3anuTalbHa
properly? TOBOPUTH? KOHCTPYKIIis
8 |Iam a good girl, I know. S xoporma giBUYMHKA, S 3HAKO. | Y 3TrOMHKEHHS
rpaMaTHYHO
9 | Ishall try hard. A O6yny crapatucs. MopanbHuii 11€CI0BO
10 | Remember, pronunciation | [Tam’staii, BumoBa — 1¢ | CemaHTHYHA
is the key. KJTFOY. aJanTaris
11 | Eliza, you must practice | Emizo, T™u moBuHHa 1moaHsa | MonanbHa
these sounds every day. MPAKTUKYBATH 111 3BYKHU. KOHCTPYKITist
12 | This 1s your opportunity to | Lle TBosi Harona nokpamutu | JIekcuyHa 3aMiHa
improve. BHMOBY.
13|/1 will follow  your | 6yny yBaxHO BukoHyBaTH | [ pamaTuuna
instructions carefully. Ballll BKa31BKHU. TpaHchopmaliist
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14 | I hope I am improving. CrnopiBatocs, a | 3MiHa JECTIBHOT
MOKPAIIYIOCh. dhopmu
15 | She cannot pronounce the | Bona me He Moxe BuMOBUTH | MomanbHa
«h» sound yet. 3BYK «hy. KOHCTPYKIIist
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Honarok b. Tadimus jJekcuaHux Tpanchopmani

N

NN S EEEE N RN N N S
N W (\®) — S

Opurinaa Hepexaan Tun Tpancopmanii
flower girl KBITHUIIS JlexcuuHUi 3aMiHHUK
common 3BHYATHUN CeMaHTH4YHA agarraris
lovely qyJ1I0BUI Ananrariisi eMOLiHOTo 3a0apBIICHHS
pupil YUCHUIIS VY3romkeHHs 3 KOHTEKCTOM
care for Oaxkaere ®pazeosioriyHa aganTamis
opportunity Harojaa JlekcuyHa 3amiHa
instructions BKa31BKHA CeMaHTH4YHA aJanTaris
properly MPaBUIILHO JlekcuyHa 3amiHa
interesting 11KaBa CemaHTHYHAa ajanTaris
am improving MOKPAIyIOCh JlexcuuHa Tpancopmariis
try harder Oymy crapaTtucs Oineiie  |DpaseosioriuHa ajanrtaris
pronunciation BUMOBa CemaHTHYHAa ajanTaris
remember nam’sitai JlekcuyHa 3amiHa

say CKa3aB ['pamatnuna aganTaris

not speak like that

HC IIOBMHHA TaK TOBOPUTH

MoanbpHa amarTaris
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Honarok B. Tadmuus cTUIICTHYHUX TPaHCcPopManiii

No

1

[

L *

(V)]

Opurinau epexaan Tun Tpancopmanii
«By George, she’s got|«boxxe  wmiit, y  meilllepenaua 1mioMu Ta
1t!» BUHIIILITO ! » €MOIIIMHOTO 3a0apBIICHHS
Cockney slang . .
' Bucnosu kokH1 KynbrypHa aganramnis
expressions
Humorous insults ['ymopucTuuni o6pazu [Iepenaua rymopy
CruiicTuuHe 1 ICHJIEHHS
I shall try hard. S Oyny crapaTucs. .
HaMIpy
Do you know how to|Tu 3Haem, gx npaBuibHO|30epeKeHHS BBIWIMBOI
speak properly? TOBOPUTH? dbopmu
Remember, ITam’sATail, BUMOBa — 1€ . .
o CrunicTryHa ajanrais
pronunciation is the key. |kirou.
. _ CnoniBarocs, s/l Tepenaua ONTUMI3MY
I hope I am improving.
HOKPALIYIOCh. nepcoHaxa

You are an interesting

pupil.

Tu 1ikaBa y4eHUIIs.

[lepenaua oIiHKM IEPCOHAXKA

I will follow your

instructions carefully.

A Oyy

BUKOHYBATH Ballll BKa31BKH.

YBAXKHO

CTuiriCTUYHA BBIWINBICTH

I can’t help it, sir.

1 He MOXXy HIYOTO BIIATH,

cep.

[lepenaua 6e3mopaaHOCTI
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Honarok I. IlopiBHsIIbHUIT aHATI3 PparMeHTIiB TEKCTY

Cuena / Komenrtap 11010
Opurinan IHepexaan
aiajior TpaHchopmanin
YoMy KiHKa HE MOXKe
Why can’t a woman JlocnmiBHHMI — TIepeKiaj,
Cuena 1 Oyt OLIBII CXOXKa Ha
be more like a man? _ MOPSIOK CJIiB
Y0JIOBiKa?
I'pamaTnyne
I am a good girl, I||I xopoma ngiBuMHKa, 5
Cuena 1 Y3TOJKEHHS,
know. 3HAIO.
30epeKEHHS CTUITIO
Eliza, you must not|Emizo, TM® He mOBHHHA
Cuena 1 MopanbHa KOHCTPYKIIS
talk like that. TaK TOBOPUTH.
A He Moxy 1poro|MopgaiibHa KOHCTPYKIIis,
Cuena 2 |[I can’t understand this. _ _ _
3pO3YMITH. 3MiHa TOPSIKY CITiB
Do you know how to|[Tu 3Haem, sk mpaBuiIbHO||3anuTaIbHA
Cuena 2
speak properly? TOBOPUTH? KOHCTPYKIIisl, IHTOHAIIisI
ExcnipecuBHICTB,
Cuena 3 |[What a lovely day! Skuit 4y10BHiA 1€HB!
1HBepCis
You are an interesting VY3romxeHHs pony,
Cuena 3 . Ty 1ikaBa y4eHuUIIs.
pupil. CTUJIICTHKA
Eliza, you  must|Emizo, T  mNOBUHHA
_ |MonanbHa KOHCTPYKLis,
Cuena 4 |practice these sounds|omHS MpakTUKyBaTH IIi
HaKa30BHi CIIOCiO
every day. 3BYKH.
This 1s your
_ Ile TBOS Haropa||JIekcuuna 3aMiHa,
Cuena 4 |opportunity to
_ MOKPAIIUTH BUMOBY. nepeaada 3HaYCHHS
improve.
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Cuena / KomenTap 1010
Opurinan Ilepexaan
aiajgor Tpanchopmanin
I said you must not|f cka3aB, Tu He moBUHHA|MoanbHI KOHCTPYKIIIi,
Cuena 5
speak like that! TaK TOBOpUTH! nepeaaya Hakazy
Remember,
ITam’sTaii, BuMoBa — 1ie|CeMaHTHYHA ajaInTallis,
Cuena 5 |pronunciation 1is the .
KITIOY. CTHITICTHKA
key.
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HMonarok /1. IloBHi cuenn 1-5 (aHMIiHCHKHUI OPUTiHAJ + YKPAIHCHKHMH NepeKkag +
KOMeHTapi)

Crena 1

Opurinain:

Higgins: Why can’t a woman be more like a man?
Eliza: I am a good girl, I know.

Higgins: Eliza, you must not talk like that.

Eliza: I can’t help it, sir.

Higgins: Would you care for some tea?

Eliza: Thank you, sir.

Higgins: She is a common flower girl.

Eliza: Yes, sir, but I’'m trying my best.

Higgins: I have learned much today.

Eliza: I hope I am improving.

YKpalHChKUM NTEPEKIIAI:

Xirrinc: Yomy >KiHKa HE MOXKe OyTH OUTBIII CX0Ka Ha YOJIOBIKA?
Eniza: S xoporna niBunHKa, s 3HAIO.

Xirrine: Eni3o, T He MOBUHHA TaK TOBOPHUTH.
Eniza: S He MOXy HIYOTO BIIATH, CEP.

Xirrinc: Yu 6axaere yaro?

Eniza: Jlsxyto, cep.

Xirriac: Bona 3Buyaiina KBITHHIIS.

Eniza: Tak, cep, ane st ctapatocs sikHaKparie.
Xirrinc: S 6arato chOTOH1 HABYUBCHL.

Eniza: CnioxiBarocs, s HOKPAIIyOCh.

KomenTapi:

. MopanbHi KOHCTPYKITIT TepeaHi YKpaiHChKOIO Yepe3 «ITOBHHHAY, «HE MOXKY.
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. 30epeKeHO BBIWIMBICTh Ta IHTOHALIIIO MEPCOHAXKIB.
. BuxopucTtano rpamMaTHuHy Ta CTHIIICTUYHY aAaNnTaliio JJIsl IPUPOIHOCTI.
Crena 2

Opurinai:

Higgins: I can’t understand this.

Eliza: I’'m trying, sir.

Higgins: He will teach you phonetics.

Eliza: Thank you, sir, I shall try hard.

Higgins: Do you know how to speak properly?

Eliza: I think I am improving.

YKpaiHCbKUH ITepeKIal;

Xirriae: Sl He MOXy IIbOTO 3pPO3YMITH.

Eniza: 4 craparocs, cep.

Xirrinc: Bin HaBuatume tede POHETHKH.

Eniza: Jlsxyto, cep, s Oyay crapatucs.

Xirrinc: Tu 3Haemnt, Sk TpaBUIHLHO TOBOPUTH?

Eniza: Jlymato, s MOKpamyoch.

KomenTapi:

. MopanbHi KOHCTPYKIIIi Ta JAl€CIOBa y MailOyTHbOMY Yaci aJjanToBaH1 s
MIPUPOTHOTO 3BYUAHHS.

. [lepenano BBIWIMBICTD Uepe3 3BEPHEHHS «CEPH.

. 30epeKeHO MOPSIIOK CIIB 71 BIMOBITHOCTI CTUITIO OPUTIHATY.

Cuena 3
Opurinai:
Higgins: What a lovely day!

Eliza: Yes, sir, it is beautiful outside.



Higgins: She must improve her speech.

Eliza: I will do my best.

Higgins: You are an interesting pupil.

Eliza: Thank you, sir.

YKpalHCBhKUM NEPEKIIAT:

Xirrine: Slkuit 4y10BUi J1CHB!

Eniza: Tak, cep, HaIBOpi IpeKpacHo.

Xirrinc: BoHa noBMHHA NOKPAIIUTHA CBOKO BUMOBY.

Emniza: 5 3po6:to Bce MOxkIIUBE.

Xirrinc: Ty mikaBa y4eHHIIs.

Eniza: Jlsxyto, cep.

KomenTapi:

. ExcnpecrBHI BUpa3u NepeiaHl yepe3 aAanToBaHy JEKCUKY.
. MopanbHi JieciaoBa 30epeKeHi I TOYHOCT1 CTHITIO.

. BBiunuBicTh epegaHa yepe3 MOBTOPIOBAHE «CEPY.

Cuena 4

Opurinai:

Higgins: Eliza, you must practice these sounds every day.
Eliza: I shall, sir. I promise.

Higgins: She cannot pronounce the «h» sound yet.

Eliza: I will try harder, sir.

Higgins: This is your opportunity to improve.

Eliza: I will not waste it, sir.

YKpaiHChbKUU NTepeKIal;

Xirrine: Eni3o, T mOBUHHA IIOAHS MPAKTUKYBATH 111 3BYKH.
Eniza: byny, cep. Obimsto.
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Xirrinc: Bona 1ie He MOke BUMOBUTH 3BYK «h.

Eniza: S Oyny crapatucs mie OimbIie, cep.

Xirrinc: Lle TBost Haroa MOKPAIIUTA BUMOBY.

Eniza: S ve Bnymy ii, cep.

Kowmenrapi:

. MopanpH1 KOHCTPYKIIii TTepeiaHi uepe3 «IOBHHHAY, «OYay».
. CeMaHTH4HI TpaHcPopMaIlii A7 TPUPOTHOCTI.

. 30epekeHO HaKa30BUM Ta MOTUBAI[IHHUN CTHUIIb.

Crena 5

Opurinai:

Higgins: I said you must not speak like that!

Eliza: I apologize, sir.

Higgins: She is learning quickly, but there is much to do.
Eliza: I will follow your instructions carefully.

Higgins: Remember, pronunciation is the key.

Eliza: Yes, sir, I understand.

YKpalHChKUM NTEPEKIIAL:

Xirrine: S cka3aB, T HE TOBUHHA TaK TOBOPUTH!

Eniza: ITpoury BubaueHHs, cep.

Xirrinc: Bona mBuIko HaBYa€eTHCS, ajie 1ie 6arato Tpeda 3poouTH.
Emniza: §l yBa)xHO BUKOHYBAaTUMY Ballll BKa31BKH.
Xirrinc: ITam’graii, BUMOBa — 1€ KJTIOY.

Eniza: Tak, cep, st po3ymiro.

KomenTap:
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MopanbpH1 Ta HaKa30B1 KOHCTPYKIIIT NepeKIIaeHi 3 BIAMOBIIHUMHU I'paMaTHIHUMU
amanraiisMu. CTUITICTHKA BBIWIMBOCTI Ta HaBYaHHS 30epexeHa. CeMaHTUYH1

TpaHchopMallii st IPUPOTHOCTI YKPATHCHKOTO TEKCTY.
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